
[image: Ncenjezi Ya Outubro Ya 2019]






	
Ncenjezi wa Pfundziro


	
Misolo Ya Ncenjezi


	
1919—Pyaka Dzana Nduli


	
Kutonga Kwa Mulungu—Kodi Iye Asatonga Mbadzati Kucenjeza?


	
Pitirizani Kucita Pinafuna Mulungu mu “Ntsiku Zakumalisa”


	
Pitirizani Kukhala Akukhulupirika mu Ndzidzi wa “Nyatwa Ikulu”


	
Yahova Anakwanisa Kutipasa Luso Toera Kucita Pinafuna Iye!


	
Lambirani Basi Ene Yahova


	
Onani Mphangwa Zinango Mu JW Library Na JW.ORG


	
Tsamba toera Kufufudza







	1

	2

	3

	4

	5

	6

	7

	8

	9

	10

	11

	12

	13

	14

	15

	16

	17

	18

	19

	20

	21

	22

	23

	24

	25

	26

	27

	28

	29

	30

	31

	32







[image: Ncenjezi wa Pfundziro wa Outubro wa 2019]



Ncenjezi wa Pfundziro

OUTUBRO WA 2019

MISOLO YA PFUNDZIRO KUTOMERA: 2-29 YA DEZEMBRO YA 2019


© 2019 Watch Tower Bible and Tract Society of Pennsylvania






Revista ino nkhabe guliswa. Yacitwa ninga khundu ya basa ya dziko yonsene yapantsi ya mapfundzisiro a Bhibhlya inaphedzerwa na pyakupereka pyakufuna. Toera kucita pyakupereka, taphata miyendo pitani mu saiti yathu pa donate.jw.org.

Kusiyapo cidzindikiro cinango, Malemba adaikhwa abuluswa m’Biblya Chisena na Bhibhlya ya Dziko Ipswa ya Malemba Acigerego Acikristu.







FOTO IRI PATSAMBA YAKUTOMA:

Mwakukhonda dembuka, Yezu pabodzi na anyankhondo ace akudzulu anadzakwira pa makavalo mbamenya nkhondo ya Armajedhoni toera kufudza anyamalwa a Mulungu! (Onani nsolo wa pfundziro 41, ndima 17)
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M’bale Rutherford akucita nkhani pa nsonkhano wa gawo ku Cedar Point, Ohio, 1919






1919​—Pyaka Dzana Nduli


MU CAKA 1919 Nkhondo Ikulu (yakuti yadzadziwika na Nkhondo Yakutoma ya Dziko Yonsene) ikhadamala. Kunkhomo kwa caka 1918 madzindza asiya kumenya nkhondo, pontho pa ntsiku 18 ya Janeiro ya 1919 iwo agumanyikana toera kucita Nsonkhano Wakukhazikisa Ntendere ku Paris. Pa nsonkhano unoyu palembwa tsamba ya Tratado de Versalhes yakuti yacitisa ale akhamenyana na Alemanya asiye kumenya nkhondo. Iyo yasinarwi pa ntsiku 28 ya Junho ya 1919.






Tratado ineyi yacitisa toera paoneke nsoka unango unacemerwa Liga das Nações. Cifuniro ca nsoka unoyu ndi “kucitisa kuti anthu abverane pa dziko yonsene, pontho paoneke ntendere na citsidzikizo.” Mauphemberi mazinji authambi aphedzera nsoka unoyu. Nsoka wa Conselho Federal das Igrejas de Cristo ku Amerika acemera Liga das Nações ninga “cipangizo ca ndale ca Umambo wa Mulungu pa dziko yapantsi.” Toera kupangiza kuti akuphedzera kukhalapo kwa Liga das Nações, Conselho Federal atumiza aimiriri toera agumanike pa Nsonkhano Wakukhazikisa Ntendere ku Paris. M’bodzi wa iwo alonga kuti nsonkhano unoyu “watomesa makhaliro mapswa pa dziko yonsene yapantsi.”

Mwandimomwene, makhaliro mapswa akhatoma, mbwenye nee atoma thangwi ya amuna adagumanika pa nsonkhano unoyu wakukhazikisa ntendere. Mu caka 1919 yatomeswa njira ipswa yakumwaza mphangwa mu ndzidzi udapasa Yahova mphambvu mbumba yace toera kumwaza mphangwa mwaphinga. Mbwenye pakutoma, Anyakupfundza Bhibhlya akhafunika kucinja makhaliro awo.






CISANKHULO CAKUNENTSA




[image: Joseph F. Rutherford]
Joseph F. Rutherford





Kusankhulwa kwa abale kukhacitwa pyaka pyonsene toera kutsogolera Sociedade Torre de Vigia de Bíblias e Tratados kukhafunika kucitwa Nsabudu, ntsiku 4 ya Janeiro ya 1919. Pa ndzidzi unoyu, Joseph F. Rutherford wakuti akhatsogolera mbumba ya Yahova akhadaikhwa nkaidi mwakusowa mathangwi pabodzi na andzace ku Atlanta, Georgia, E.U.A. Na thangwi ineyi, abale akhabvundzika: Kodi abale ali nkaidi asafunika kusankhulwa pontho? Peno asafunika kusankhulwa anango toera apite pa mbuto yawo?





[image: Evander J. Coward]
Evander J. Coward





Pikhali iye nkaidi, M’bale Rutherford akhadzudzumika kuti pinthu pinafamba tani mu gulu. Iye akhadziwa kuti abale anango akhafuna kusankhula munthu unango toera akhale prezidhenti wa gulu. Iye akhadamala kale kulemba tsamba kuna ale adagumanika pa nsonkhano, kuti akhafunika kukhala prezidhenti mupswa ndi Evander J. Coward. M’bale Rutherford alemba mu tsamba yace kuti Evander ndi m’bale “wakukhurudzika” “wandzeru” na “wakuperekeka kuna Mbuya.” Mbwenye abale azinji akhali na maonero akusiyana: Iwo akhafunika kudikhira miyezi mitanthatu toera kusankhula. Ma advogado adatsidzikiza abale akhali nkaidi aphedzerambo maonero anewa. Mu ndzidzi ukhadinga iwo pyenepi, abale anango akhatsukwala.
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Richard H. Barber





M’bale Richard H. Barber alonga kuti pacitika cinthu cakuti caphedza kumalisa nkandzo unoyu wakunentsa. M’bale m’bodzi wakuti agumanikambo pa nsonkhano unoyu aphemba toera alongembo maonero ace, iye alonga: “Nee ndine advogado, mbwenye ndisadziwa kuti mitemo isalonganji thangwi ya anyakukhulupirika. Mulungu asafuna anthu akukhulupirika. Njira yadidi yakupangiza kukhulupirika kwathu kuna Mulungu ndi kusankhula na kukhazikisa pontho M’bale Rutherford ninga prezidhenti” wa gulu.—Masal. 18:25.
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Alexander H. Macmillan





A. H. Macmillan wakuti akhalimbo nkaidi, alonga pidacitika pakupita ntsiku ibodzi pakumala kwa nsonkhano unoyu. M’bale Rutherford amenya paredhi ya kaidi ikhali Macmillan mbalonga: “Bulusani djanja yanu kunja.” M’bale Rutherford apereka telegrama kuna m’bale Macmillan. Iye aona mafala acigwagwa mbaabvesesa mwakucimbiza. Mafala anewa akhadalembwa tenepa: “RUTHERFORD WISE VAN BARBER ANDERSON BULLY NA SPILL ATSOGOLERI ATATU AKUTOMA UFUNI KUNA ONSENE.” Mafala anewa akhabveka kuti atsogoleri onsene akhadasankhulwa pontho, Joseph Rutherford na William Van Amburgh anapitiriza ninga atsogoleri. Natenepa, M’bale Rutherford mbadapitiriza kukhala prezidhenti wa gulu.






KUBULUSWA NKAIDI!


Mu ndzidzi wakuti abale asere akhali nkaidi, Anyakupfundza Bhibhlya akukhulupirika alemba tsamba yakuphemba kubuluswa kwa abale anewa. Pakhafunika cipapo toera kuphemba anthu akuti nee akhali Anyakupfundza Bhibhlya toera asinari tsamba ineyi, mbwenye abale athu akwanisa anthu akupiringana 700.000 adatawira kusinari tsamba ineyi. Mbadzati kutumiza matsamba a phembo yawo, pa ntsiku 26 ya Março ya 1919, M’bale Rutherford na abale anango a cidzo akhadabuluswa nkaidi.

Pidabwerera iye kunyumba mbatambirwa, M’bale Rutherford acita nkhani. Iye alonga: “Ndiri na cinyindiro cakuti pyonsene pidaticitikira pyatikhunganya toera kuthimbana na pinentso pyantsogolo. . . . Kuwangisira kwanu nee kukhali basi ene toera kubulusa abale anu nkaidi. Ceneci nee cikhali cifuniro cakutoma. . . . Cifuniro cakutoma cikhali kupereka umboni wandimomwene, pontho ale adacita pyenepi atambira nkhombo zakudzumatirisa.”

Makhaliro adathimbana na abale athu pakutongwa akhapangiza kuti Yahova panango ndiye akhatsogolera. Ntsiku 14 ya Maio ya 1919, thando inango idatonga nseru ubodzi ene yalonga: “Ale adapambizirwa nseru unoyu nee atongwa munjira yadidi, na thangwi ineyi nseru wawo wamala.” Abale akhadapambizirwa nseru ukulu kakamwe; mbidakhala kuti iwo alekererwa peno kutcunyuswa kwawo kwapungulwa, nseru wawo mbudapitiriza m’mabukhu awo. Mbwenye nseru wawo wafudzwa, pontho nee apambizirwabve. Natenepa, M’bale Rutherford nee aluza cidzo cace ninga Nyakutonga Miseru, pontho pidabuluka iye nkaidi, apitiriza kutsidzikiza atumiki a Yahova ku Thando Ikulu Yakutongera Miseru ya ku Estados Unidos.






KUKHALA AKUTONGA TOERA KUMWAZA MPHANGWA


M’bale Macmillan asakumbuka: “Ife nee tikhafunika kukhala kwene basi mbatidikhira kuti Mbuya abwere kudzatikwata toera tiende kudzulu. Mbwenye tikhafunika kucita cinthu toera tidziwe cifuno ca Mbuya.”

Mbwenye abale a ku Bheteli nee akhadziwa kuti mbadatoma tani basa ikhacita iwo mu pyaka pizinji. Thangwi yanji? Thangwi pikhali abale asere nkaidi, pinthu pyonsene pikhaphatisira iwo toera kudhinda napyo mabukhu pikhadafudzwa. Pyenepi pikhali pyakutsukwalisa, pontho abale anango akhadzudzumika khala basa yakumwaza mphangwa ikhadafika kunkhomo.

Kodi pakhali na anthu anango akuti akhali na cifuno cakubva mphangwa za Umambo zikhamwaza Anyakupfundza Bhibhlya? Toera kutawira mbvundzo unoyu, M’bale Rutherford aona kuti ndi pyadidi kucita nkhani. Anthu onsene acemerwa. M’bale Macmillan alonga: “Pangakhonda kugumanika munthu pa nsonkhano, basa yakumwaza mphangwa yafika kunkhomo.”
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E. Tsamba yakudziwisa nkhani ya M’bale Rutherford ya nsolo wakuti “Cidikhiro Kuna Anthu Akutsukwala” ku Los Angeles, California, 1919





Nkhani ineyi ikhafunika kucitwa n’Dimingu, ntsiku 4 ya Maio ya 1919. Ngakhale akhabva kupha kakamwe pa ntsiku ineyi, M’bale Rutherford acita nkhani ya nsolo wakuti: “Cidikhiro Kuna Anthu Akutsukwala” ku Los Angeles, Califórnia. Anthu cifupi na 3.500 agumanika pa nkhani ineyi, pontho anthu azinji acimwana kupita nkati thangwi nee mukhali na mbuto. Mangwana mwace anthu anango akukwana 1.500 agumanika. Abale agumana ntawiro wakuti anthu akhafuna kubva mphangwa!

Pinthu pinango pidacita abale pyacitisa kuti basa yakumwaza mphangwa ya Mboni za Yahova ipitirize mpaka lero.






KUKHUNGANYIKA TOERA KUTSALAKANA KUKULA KWA BASA


Ncenjezi wa Cingerezi wa 1.° de Agosto de 1919, wadziwisa kuti ntsiku zakutoma za mwezi wa Setembro mbakudacitwa nsonkhano wa gawo ku Cedar Point, Ohio. M’phale m’bodzi wakuti ndi Nyakupfundza Bhibhlya anacemerwa Clarence B. Beaty wa ku Missouri, alonga: “Anthu onsene akhafuna kuenda kunsonkhano unoyu.” Abale na alongo akupiringana 6.000 agumanika pa nsonkhano unoyu, numero yakuti nee akhaidikhira. Cinthu cinango cidacitisa nsonkhano unoyu kukhala wakutsandzayisa ndi kubatizwa kwa anthu akupiringana 200 mu Nkulo wa Erie.



[image: Tsamba yakutoma ya revista A Idade de Ouro, ya 1 ya Outubro ya 1919]
F. Abale ku Brooklyn, Nova York na motokala wakuti uli na marevista A Idade de Ouro





Ntsiku 5 ya Setembro ya 1919, yakuti ikhali ntsiku yacixanu ya nsonkhano wa gawo, M’bale Rutherford acita nkhani ya nsolo wakuti: “Mphangwa kuna Anyabasa Andzathu.” Mu nkhani ineyi, iye adziwisa kubuluswa kwa revista ipswa ya nsolo wakuti The Golden Age (A Idade de Ouro).* Cifuniro ca revista ineyi cikhali “kulonga pinthu pyakufunika pinacitika, mbiphatisira Malemba toera kufokotoza kuti thangwi yanji pinthu pyenepi pikhacitika.”



Anyakupfundza Bhibhlya onsene awangiswa toera kumwaza mphangwa mwacipapo mukuphatisira revista ineyi ipswa. Tsamba ibodzi idapereka pitsogolero pyakuti basa isafunika kucitwa tani yalonga: “Munthu onsene adabatizwa asafunika kukumbuka mwai ukulu uli na iye wakutumikira, pontho asafunika kubandza mwai unoyu cincino mukucita khundu m’basa yakumwaza mphangwa pa dziko yapantsi.” Anthu azinji atawira ncemerero unoyu toera kumwaza mphangwa! Mwezi wa Dezembro, amwazi mphangwa aphinga akhadatambira maphembo akupiringana 50.000 a revista ipswa.
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G. Tsamba yakutoma ya revista A Idade de Ouro, ya 1 ya Outubro ya 1919





Kunkhomo kwa caka 1919, mbumba ya Yahova ikhadamala kukhunganywa, pontho ikhadamala kuwangiswa. Kusiyapo pyenepi, maprofesiya mazinji akufunika analonga pya ntsiku zakumalisa akhadamala kukwanirisika. Kuyeserwa na kuceneswa kwa mbumba ya Mulungu kudalongwa mwanyapantsi pa Malakiya 3:1-4 kukhadamala kukwanirisika. Mbumba ya Yahova ikhadamala kubuluswa mu ubitcu wa “Bhabhilonya Wankulu” wakuphiphirisa, pontho Yezu akhadamala kukhazikisa “m’bandazi wakukhulupirika na wandzeru.”* (Apok. 18:2, 4; Mat. 24:45) Pa ndzidzi unoyu, Anyakupfundza Bhibhlya akhali dzololo toera kucita basa ikhafuna kupaswa iwo na Yahova.







^ ndima 22 Mu caka 1937, revista ya The Golden Age (A Idade de Ouro) yadzadziwika na dzina ya Consolation (Consolação), pontho mu caka 1946 yadzadziwika na Awake! (Despertai!).


^ ndima 24 Onani A Sentinela ya 15 de Julho de 2013, tsamba 10-12, 21-23; na Ncenjezi wa Murope wa 2016 tsamba 29-31.






^ (Sal. 18:25) Com alguém leal, ages com lealdade; Com o homem irrepreensível, ages de modo irrepreensível;




^ (Mal. 3:1-4) “Vejam! Enviarei o meu mensageiro, e ele preparará* o caminho diante de mim. E, de repente, o verdadeiro Senhor, a quem vocês procuram, virá ao Seu templo; e o mensageiro do pacto, de quem vocês se agradam, virá. Ele certamente virá”, diz Jeová dos exércitos. 2 “Porém, quem suportará o dia da sua vinda, e quem conseguirá manter-se de pé quando ele aparecer? Pois ele será como o fogo do refinador e como a barrela* dos lavadeiros. 3 E ele irá sentar-se como um refinador e purificador de prata, e purificará os filhos de Levi; e irá depurá-los* como o ouro e como a prata, e eles certamente irão tornar-se para Jeová pessoas que apresentam uma oferta em justiça. 4 E a oferta de Judá e de Jerusalém será realmente agradável para Jeová, como nos dias do passado e como nos tempos antigos.




^ (Apok. 18:2) Iye akhuwa na fala yamphambvu, mbati: “Agwa! Agwa Bhabhilonya Wankulu, nzinda unoyu wadzakhala mbuto inakhala madimonyo, na mbuto inabisalira madimonyo* na mbalame zonsene zakunyanyasa na zakuidiwa!

Munjira inango: “muya unabuluka na nkanwa; muya wakuipa.”


^ (Apok. 18:4) Ine ndabva fala inango idabuluka kudzulu mbilonga: “Bulukani muna iye mbumba yanga, khala imwe nkhabe funa kukhala na mulando wa madawo ace, pontho khala nee musafuna kuona nyatwa za miliri yace.



^ (Mat. 24:45) “Mwandimomwene, mbani m’bandazi wakukhulupirika na wandzeru adakhazikiswa na mbuyace toera kuonera anyabasace a panyumba, toera kuapasa cakudya cawo pa ndzidzi wakuthema?









[image: Abale awiri ali kugogoda nsuwo mu ndzidzi wakuti condzi ciri kufika]
“Condzi” ca Mulungu cikufika; natenepa anthu asafunika kucenjezwa!






Kutonga kwa Mulungu​—Kodi Iye Asatonga Mbadzati Kucenjeza?





NYAKUONA makhaliro akudambo akuona cinthu mu ntcini mbacikathimizirika. Cinthu ceneci ndi condzi cakugopswa kakamwe cakuti cikufendedzera kucisa cakuti ciri na anthu azinji. Nakuti nyakuona makhaliro akudambo akhadzudzumika na umaso wa anthu anewa, iye acita pyonsene pinakwanisa iye toera kuacenjeza mwakucimbiza.

Munjira ibodzi ene, Yahova akucenjeza anthu thangwi ya “condzi” cakuti ciri dhuzi na kufika, condzi ceneci ndi cakugopswa kakamwe kupiringana pyondzi pyonsene. Iye asacita tani pyenepi? Thangwi yanji tinakwanisa kukhala na cinyindiro cakuti Yahova akucenjeza anthu toera acinje ndzidzi mbuciripo? Toera kugumana matawiro, pakutoma tendeni tione macenjezo mangasi adapereka Yahova mu ndzidzi wakale.






MULUNGU APEREKA MACENJEZO MWANYAPANTSI


Mu ndzidzi wakale, Yahova acenjeza anthu thangwi ya “pyondzi” pyakusiyana-siyana, peno kuti iye mbadatonga ale akuti mwakufuna nee abvera matongero ace. (Mis. 10:25; Yer. 30:23) Mbwenye ndzidzi onsene iye akhacenjeza anthu mwanyapantsi, pontho akhaapanga kuti asafunika kucitanji toera akhale akubvera. (2 Ama. 17:12-15; Neh. 9:29, 30) Toera kuaphedza kucinja, Yahova kazinji kene akhaphatisira atumiki ace akukhulupirika pa dziko yapantsi toera kulonga pya kutonga kwace. Pyenepi pikhaphedza anthu anewa toera kubvesesa kuti asafunika kucinja makhaliro awo mwakucimbiza.—Amosi 3:7.

M’bodzi mwa atumiki anewa akukhulupirika ndi Nowa. Mu pyaka pizinji Nowa amwaza mphangwa mwacipapo kuna anthu aulukwali na auphanga a mu ndzidzi wace, pontho aacenjeza thangwi ya madzi akhafuna kudzala pa dziko yapantsi. (Gen. 6:9-13, 17) Iye aapangambo pikhafunika iwo kucita toera kupulumuka na thangwi ineyi, mukupita kwa ndzidzi Nowa acemerwa ‘m’mwazi mphangwa za ulungami.’—2 Ped. 2:5.

Maseze Nowa awangisira toera kumwaza mphangwa, anthu a mu ndzidzi wace akhapwaza mphangwa zikhamwaza iye. Iwo nee akhakhulupira mphangwa za Mulungu zikhamwaza Nowa. Na thangwi ineyi, pidabwera “madzi makulu mbafudza anthu onsene” iwo afa. (Mat. 24:39; Aheb. 11:7) Nee m’bodzi wa iwo mbadalonga kuti Mulungu nee aacenjeza.

Midzidzi inango, Yahova acenjeza anthu pa ndzidzi wakuti akhali dhuzi toera atome kutonga kwace. Ngakhale tenepo, iye aapasa ndzidzi toera acinje. Pidabweresa Yahova Miliri Khumi mu Ejitu wakale, iye acenjeza mwanyapantsi. Mwacitsandzo, Yahova atuma Mose na Aroni toera kucenjeza Farau na atumiki ace thangwi ya muliri wacinomwe wa kugwa kwa matalala. Nakuti matalala mbadatoma kugwa mangwana mwace, kodi Mulungu mbadapasa ndzidzi anthu toera agumane mbuto yakuthawira condzi? Bhibhlya isalonga: ‘Pakati pa atumiki a Farau, onsene akuti akhagopa mafala a Yahova, mwakucimbiza abweresa anyabasa awo na pifuyo pyawo mbapipitisa n’nyumba, mbwenye onsene adakhonda kubvera mafala a Yahova, asiya anyabasa awo na pifuyo pyawo kumunda.’ (Eks. 9:18-21) Pisapangiza pakweca kuti Yahova apasa ndzidzi Farau na atumiki ace toera akhunganyike. Ale adatawira mwakucimbiza nee afudzwa na condzi ca matalala.

Mbudzati citika muliri wacikhumi, Farau na atumiki ace acenjezwa pontho. Mbwenye iwo apwaza cenjezo ineyi. (Eks. 4:22, 23) Na thangwi ineyi, iwo aona na maso kufa kwa anawo akutoma. Pyenepi pikhali pyakutsukwalisa. (Eks. 11:4-10; 12:29) Kodi iwo mbadakwanisa kubvera cenjezo ineyi nakweru? Inde! Mose apanga Aizraeli mwakucimbiza thangwi ya muliri wacikhumi, pontho aafokotozera kuti akhafunika kucitanji toera kupulumusa mabanja awo. (Eks. 12:21-28) Mphapo ndi anthu angasi adabvera pitsogolero pya Mose? Pisaoneka kuti anthu akukwana mamiliyau matatu, kuphatanizambo Aizraeli na ‘mwinji ukulu wa anthu akuti nee akhali Aizraeli’ pabodzi na Aejitu nee atongwa na Mulungu, pontho iwo abuluka mu Ejitu.—Eks. 12:38.

Mwakubverana na pitsandzo pidaona ife, Yahova ndzidzi onsene acita pyonsene toera kucenjeza anthu. (Deut. 32:4) Thangwi yanji Mulungu acita pyenepi? Mpostolo Pedhru alonga kuti Yahova “nee asafuna kuti munthu afudzwe, mbwenye asafuna kuti anthu onsene atcunyuke.” (2 Ped. 3:9) Mwandimomwene, Mulungu asatsalakana anthu. Iye asafuna kuti anthu atcunyuke mbacinja makhaliro awo mbidzati kufika ntsiku yakutonga kwace.—Iza. 48:17, 18; Aroma 2:4.






CENJEZO INAPEREKA MULUNGU LERO


Lero, anthu onsene asafunikambo kubvera mwakucimbiza cenjezo inaperekwa pa dziko yonsene yapantsi. Pikhali Yezu pa dziko yapantsi acenjeza anthu kuti makhaliro a dziko ino anafudzwa pa “nyatwa ikulu.” (Mat. 24:21) Iye alonga profesiya inapangiza pinthu pikhafuna kuona atowereri ace na makhaliro akhafuna kuthimbana na iwo cifupi na ndzidzi unoyu wa nyatwa ikulu. Mu profesiya ineyi, iye afokotoza pinthu pyakuti pikucitika lero pa dziko yonsene.—Mat. 24:3-12; Luka 21:10-13.

Mwakubverana na profesiya ineyi, lero Yahova akucenjeza anthu onsene toera asankhule kuntumikira na kumbvera. Iye asafuna kuti anthu akubvera akhale na umaso wadidi cincino, mbatambira nkhombo zace mu dziko ipswa yakulungama. (2 Ped. 3:13) Yahova asafuna kuphedza anthu toera akhulupire mapikiro ace. Toera kuaphedza kucita pyenepi, iye asaapasa mphangwa zakuti zinadzapulumusa umaso wawo. Mphangwa zenezi ndi “mphangwa zadidi za Umambo” zidalonga Yezu kuti “zinadzamwazwa pa dziko yonsene yapantsi toera zikhale umboni kuna anthu a madzindza onsene.” (Mat. 24:14) Mulungu akhunganya alambiri ace andimomwene toera apereke “umboni” unoyu peno kumwaza mphangwa za Mulungu m’madziko akukwana 240. Yahova asafuna kuti anthu azinji kakamwe abvere cenjezo yace, mbapulumuka pa “condzi” cakuti ndi kutonga kwace mwakulungama.—Sof. 1:14, 15; 2:2, 3.

Cinthu cakufunika kakamwe nee ndi cakuti Yahova asapasa anthu ndzidzi wakukwana toera abve macenjezo ace. Ninga pidaona ife mu nsolo uno, ndzidzi onsene iye asacita pyenepi. Mbwenye mbvundzo wakufunika kakamwe ndi uyu: Kodi anthu anabvera cenjezo ya Mulungu ndzidzi mbuciripo? Ninga anthu anamwaza mphangwa za Mulungu tendeni tipitirize kuphedza anthu azinji toera apulumuke pakumala kwa makhaliro a dziko ino.









^ (Mis. 10:25) Quando a tempestade passar, os maus deixarão de existir; Mas os justos são como um alicerce que dura para sempre.




^ (Yer. 30:23) Vejam! O vendaval da parte de Jeová irromperá com fúria. Será uma tempestade devastadora lançada sobre a cabeça dos maus.




^ (2 Am. 17:12-15) Eles continuaram a servir a ídolos repugnantes,* sobre os quais Jeová lhes tinha dito: “Não façam isso!” 13 Jeová continuou a advertir Israel e Judá por meio de todos os seus profetas e de todos os videntes,* dizendo: “Recuem dos vossos maus caminhos! Guardem os meus mandamentos e os meus decretos, segundo toda a lei que ordenei aos vossos antepassados e que vos transmiti por meio dos meus servos, os profetas.” 14 Contudo, eles não escutaram, e continuaram tão obstinados como os* seus antepassados que não tinham mostrado fé em Jeová, seu Deus. 15 Eles continuaram a rejeitar os seus decretos, o pacto que ele tinha feito com os seus antepassados e as advertências* que lhes tinha dado como aviso, e seguiam ídolos inúteis, tornando-se eles mesmos inúteis. Assim, imitaram as nações ao seu redor, que Jeová lhes tinha proibido imitar.




^ (Neh. 9:29, 30) Tu advertiste-os para que voltassem à tua Lei, mas eles comportaram-se presunçosamente e não quiseram escutar os teus mandamentos. Pecaram contra os teus decretos, por meio dos quais o homem viverá se os cumprir. Eles teimaram em virar-te as costas, foram obstinados e não quiseram escutar. 30 Foste paciente com eles por muitos anos e continuaste a adverti-los por meio do teu espírito, usando os teus profetas, mas eles não quiseram dar ouvidos. Por fim, entregaste-os nas mãos dos povos das terras ao redor.




^ (Amosi 3:7) Pois o Soberano Senhor Jeová não fará coisa alguma Sem ter revelado o seu assunto confidencial* aos seus servos, os profetas.




^ (Gen. 6:9-13) Esta é a história de Noé. Noé era um homem justo. Mostrava-se íntegro* entre os seus contemporâneos.* Noé andava com o verdadeiro Deus. 10 Com o tempo, Noé tornou-se pai de três filhos: Sem, Cã e Jafé. 11 Mas a terra tinha ficado arruinada à vista do verdadeiro Deus, e a terra estava cheia de violência. 12 Sim, Deus olhou para a terra e viu que estava arruinada; toda a humanidade* tinha arruinado o seu caminho na terra. 13 Depois, Deus disse a Noé: “Decidi pôr um fim a toda a humanidade,* porque a terra está cheia de violência por causa deles; por isso, vou arruiná-los juntamente com a terra.




^ (Gen. 6:17) “Quanto a mim, vou trazer sobre a terra um dilúvio de águas, para exterminar de debaixo dos céus todas as criaturas* que têm o fôlego da vida.* Tudo o que há na terra morrerá.




^ (2 Ped. 2:5) Iye nee asiya kutcunyusa dziko yakale, mbwenye pidabweresa iye madzi makulu* pa dziko ya anthu akuipa, iye apulumusa Nowa wakuti akhamwaza mphangwa za ulungami, pabodzi na anthu anango anomwe.

Peno: “cigumula.”


^ (Mat. 24:39) iwo nee adzindikira cinthu mpaka mudabwera madzi makulu* mbafudza anthu onsene, tenepa pinadzacitikambo pakuonekera kwa Mwana wa munthu.

Peno: “cigumula.”


^ (Aheb. 11:7) Thangwi ya cikhulupiro, Nowa pidamala iye kutambira cenjezo ya Mulungu thangwi ya pinthu pyakuti nee pikhaoneka, iye apangiza kugopa Mulungu mbamanga bote toera kupulumusa anthu a panyumba pace; pontho kubulukira mu cikhulupiro cace, iye akonesa* dziko mbakhala nyakutambira unthaka waulungami unabulukira mu cikhulupiro.

Peno: “apangiza kuti dziko ikhadathema kutcunyuswa.”


^ (Eks. 9:18-21) Amanhã, por volta desta hora, farei cair uma tempestade de granizo como nunca houve no Egito, desde o dia em que foi fundado até hoje. 19 Portanto, manda recolher todo o teu gado e tudo o que é teu no campo. Todos os homens e animais que estiverem no campo e não tiverem sido recolhidos morrerão quando o granizo cair sobre eles.”’” 20 Entre os servos do Faraó, todos os que temiam a palavra de Jeová recolheram rapidamente os seus próprios servos e o seu gado ao abrigo, 21 mas todos os que não levaram a sério a palavra de Jeová deixaram os seus servos e os seus animais no campo.




^ (Eks. 4:22, 23) Diz ao Faraó: ‘Assim diz Jeová: “Israel é o meu filho, o meu primogénito. 23 Ordeno-te que deixes o meu filho partir, para que me sirva. Mas, se te recusares a deixá-lo partir, matarei o teu filho, o teu primogénito.”’”




^ (Eks. 11:4-10) Então, Moisés disse: “Assim disse Jeová: ‘Por volta da meia-noite, passarei pelo Egito, 5 e todos os primogénitos na terra do Egito morrerão, desde o primogénito do Faraó que está sentado no trono até ao primogénito da escrava que trabalha no moinho manual; morrerão também todos os primogénitos do gado. 6 Em toda a terra do Egito, haverá um grande clamor, como nunca houve nem jamais haverá. 7 No entanto, nem sequer um cão ladrará* contra os israelitas, seja contra os homens, seja contra o seu gado, para que vocês saibam que Jeová pode fazer distinção entre os egípcios e os israelitas.’ 8 Todos os teus servos certamente virão até mim e se prostrarão diante de mim, dizendo: ‘Vai, tu e todo o povo que te segue.’ E, depois disso, eu sairei.” Com isto, retirou-se com grande ira da presença do Faraó. 9 Então, Jeová disse a Moisés: “O Faraó não vos escutará, para que os meus milagres se multipliquem na terra do Egito.” 10 Moisés e Arão realizaram todos estes milagres diante do Faraó, mas Jeová permitiu que o coração do Faraó ficasse endurecido, de modo que ele não deixou os israelitas partirem do país.




^ (Eks. 12:29) Então, à meia-noite, Jeová matou todos os primogénitos na terra do Egito, desde o primogénito do Faraó que estava sentado no trono até ao primogénito do cativo que se encontrava na prisão,* e todos os primogénitos dos animais.




^ (Eks. 12:21-28) Moisés chamou prontamente todos os anciãos de Israel e disse-lhes: “Escolham um animal do rebanho* para cada família e abatam o sacrifício pascoal. 22 Depois, mergulhem um feixe de hissopo no sangue que estiver na bacia e marquem com o sangue a viga superior e as duas ombreiras da entrada* da casa; e nenhum de vocês deve sair de casa até ao amanhecer. 23 Então, quando Jeová passar para ferir os egípcios e vir o sangue na viga superior e nas ombreiras da entrada,* Jeová certamente passará por alto a entrada e não permitirá que a praga da morte* entre nas vossas casas. 24 “Celebrem esta ocasião; isto é um decreto permanente para vocês e para os vossos filhos. 25 Quando entrarem na terra que Jeová vos dará, assim como ele declarou, realizem esta celebração. 26 E, quando os vossos filhos vos perguntarem: ‘O que é que esta celebração significa para vocês?’, 27 respondam: ‘É o sacrifício da Páscoa para Jeová, que passou por alto as casas dos israelitas no Egito, quando feriu os egípcios, mas poupou as nossas casas.’” Então, o povo curvou-se e prostrou-se. 28 E os israelitas fizeram assim como Jeová tinha ordenado a Moisés e a Arão. Fizeram exatamente assim.




^ (Eks. 12:38) E com eles foi também um grande número de não israelitas,* bem como grandes rebanhos e manadas de gado.




^ (Deut. 32:4) A Rocha — tudo o que ele faz é perfeito, Pois todos os seus caminhos são justos. Deus de fidelidade, que nunca é injusto; Justo e reto é ele.




^ (2 Ped. 3:9) Yahova nee akudembuka toera kucita pidapikira iye, ninga munanyerezera anthu anango kuti iye akudembuka; mbwenye iye asapangiza kupirira kuna imwe, thangwi iye nee asafuna kuti munthu afudzwe, mbwenye asafuna kuti anthu onsene atcunyuke.



^ (Iza. 48:17, 18) Assim diz Jeová, o teu Resgatador, o Santo de Israel: “Eu, Jeová, sou o teu Deus, Aquele que te ensina o que é melhor para ti,* Aquele que te guia no caminho em que deves andar. 18 Como seria bom se prestasses atenção aos meus mandamentos! Então, a tua paz seria como um rio, E a tua justiça como as ondas do mar.




^ (Aro. 2:4) Peno usapwaza kukoma ntima kukulu kwa Mulungu na kupirira kwace thangwi iwe nkhabe dziwa kuti Mulungu ndi wadidi, pontho akuyesera kukuphedza toera utcunyuke?



^ (Mat. 24:21) Thangwi inadzaoneka nyatwa ikulu yakuti cipo yaoneka kale kubulukira pakucitwa kwa dziko mpaka cincino, buluka penepo cipo inadzacitika pontho.



^ (Mat. 24:3-12) Pikhali Yezu nawa Paphiri ya Milivera, anyakupfundzace anfendedzera paekha mbambvundza: “Tipangeni, pinthu pyenepi pinacitika lini, pontho ndi cipi cidzindikiro ca kuonekera* kwanu na cakumala kwa makhaliro a dziko?”* 4 Yezu aatawira mbalonga: “Citani mphole-mphole toera mukhonde kunyengezwa, 5 thangwi azinji anadzabwera mu dzina yanga mbalonga: ‘Ndine Kristu,’ mbanyengeza anthu azinji. 6 Imwe munadzabva pya nkhondo na mabvabva a nkhondo. Citani mphole-mphole toera mukhonde kudzudzumika kakamwe, thangwi pinthu pyenepi pinacitika, mbwenye si kumala kwa makhaliro a dziko tayu. 7 “Mbumba inadzamenyana na mbumba indzace, umambo unadzamenyana na umambo undzace, pontho kunadzaoneka njala na piteketeke m’mbuto zakusiyana-siyana. 8 Pinthu pyenepi pyonsene ndi cipangizo ca kutoma kwa nyatwa zakutsukwalisa. 9 “Penepo anthu anadzakuonesani nyatwa mbakuphani, pontho imwe munadzaidiwa na anthu a mitundu yonsene thangwi ya dzina yanga. 10 Pontho, azinji anadzasiya kukhulupira Mulungu, iwo anadzasandukirana unango na ndzace mbaidana unango na ndzace. 11 Kunadzaoneka aprofeta azinji authambi mbanyengeza anthu azinji; 12 pontho, thangwi yakuthimizirika kwa uipi,* ufuni wa anthu azinji unadzathowa.

Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Fala na Fala: “kuswa mitemo,” pisabveka kukhonda bvera mitemo ya Mulungu.


^ (Luk. 21:10-13) Buluka penepo, Yezu aapanga: “Mbumba inadzamenyana na mbumba indzace, umambo unadzamenyana na umambo undzace. 11 Kunadzaoneka piteketeke pikulu, kunadzaonekambo njala na mautenda m’mbuto zakusiyana-siyana; pontho anthu anadzaona pinthu pyakugopswa, na pidzindikiro pikulu kudzulu. 12 “Mbwenye pinthu pyenepi mbapidzati kucitika, anthu anadzakumangani mbakutcingani, iwo anadzakuperekani m’masinagoga na m’makaidi. Imwe munadzaperekwa kuna amambo na atongi thangwi ya dzina yanga. 13 Munjira ineyi, imwe munadzapereka umboni kuna anango.



^ (2 Ped. 3:13) Mbwenye ife tisadikhira kudzulu kupswa na dziko yapantsi ipswa mwakubverana na pikiro yace, mwenemu munadzaoneka ulungami.



^ (Mat. 24:14) Mphangwa zadidi za Umambo zinadzamwazwa pa dziko yonsene yapantsi toera zikhale umboni kuna anthu a madzindza onsene, buluka penepo kumala kunadzafika.



^ (Sof. 1:14, 15) O grande dia de Jeová está próximo! Está próximo e aproxima-se com grande rapidez!* O ruído do dia de Jeová é amargo. Nesse dia, até o guerreiro dá um grito. 15 Esse dia é um dia de fúria, Um dia de aflição e de angústia, Um dia de tempestade e de desolação, Um dia de escuridão e de trevas, Um dia de nuvens e de densas trevas,




^ (Sof. 2:2, 3) Antes que o decreto se cumpra, Antes que o dia passe como a palha levada pelo vento,* Antes que a ira ardente de Jeová vos sobrevenha, Antes que o dia da ira de Jeová vos sobrevenha,  3 Procurem a Jeová, todos vocês, mansos* da terra, Que obedecem aos seus decretos justos.* Procurem a justiça, procurem a mansidão.* Provavelmente, serão* escondidos no dia da ira de Jeová.









NSOLO WA PFUNDZIRO 40

Pitirizani Kucita Pinafuna Mulungu mu “Ntsiku Zakumalisa”


“Khalani dzololo na akuwanga, ndzidzi onsene khalani na pizinji toera kucita m’basa ya Mbuya.”—1 AKOR. 15:58.

NYIMBO 58 Sakani Anthu Antendere

PINAFUNA IFE KUPFUNDZA*




 1. Ninji pinatipasa cinyindiro cakuti tikukhala mu “ntsiku zakumalisa”?

KODI imwe mwabalwa pidapita caka 1914? Khala ndi tenepo, imwe muli kukhala mu ‘ntsiku zino zakumalisa’ za makhaliro dziko ino. (2 Tim. 3:1) Ife tonsene tisabva pinthu pidalonga Yezu kuti pinacitika mu ntsiku zakumalisa. Pinthu pyenepi pisaphataniza nkhondo, kusoweka kwa cakudya, piteketeke, mautenda, kukhonda kubvera mwambo na kutcingwa kwa atumiki a Yahova. (Mat. 24:3, 7-9, 12; Luka 21:10-12) Ife tisaonambo anthu adalongwa kale na mpostolo Paulu. (Onani bokosi “Makhaliro a Anthu Lero.”) Ninga alambiri a Yahova, ife tiri na cinyindiro cakuti tikukhala ‘kunkhomo kwa ntsiku zakumalisa.’—Mik. 4:1.

Makhaliro a Anthu Lero


‘Anthu anadzafunika okhene basi, anadzafuna kakamwe kobiri, anadzakhala akugaya, akudzikuza, akuxola, akukhonda kubvera anyakubala, akukhonda kupereka takhuta, akukhonda kukhulupirika, akusowa ufuni, akukhonda funa kukhazikisa cibverano na anango, anadzakhala anyamapsweda, akukhonda kuphata ntima, ausumankha, akukhonda kufuna pinthu pyadidi, anyakusandukira andzawo, akukhonda kubva pinalonga andzawo, akudzala na kudzikuza, anadzafuna pinakomerwa na iwo basi, mbakhonda kufuna Mulungu, anadzaoneka ninga anthu adaperekeka kuna Mulungu, mbwenye umaso wawo nee unadzapangiza pyenepi.’—2 Tim. 3:1-5.





 2. Ndi mibvundzo ipi inafuna ife kutawira?

2 Papita ndzidzi uzinji kakamwe kutomera mu caka 1914, natenepa ife tikukhala kunkhomo kwa “ntsiku zakumalisa.” Nakuti kumala kuli cifupi, tisafunika kudziwa matawiro a mibvundzo mingasi yakufunika kakamwe: Ndi pinthu pipi pinafuna kudzacitika kunkhomo kwa “ntsiku zakumalisa”? Kodi mu ndzidzi unadikhira ife pinthu pyenepi, Yahova asadikhirambo kuti ticitenji?






NINJI PINAFUNA KUCITIKA KUNKHOMO KWA “NTSIKU ZAKUMALISA”?


 3. Mwakubverana na profesiya inagumanika pa 1 Atesalonika 5:1-3, atsogoleri a dziko anadzalonganji?

3 Lerini 1 Atesalonika 5:1-3. Paulu alonga “ntsiku ya Yahova.” Ninga pinapangizwa m’mavesi anewa, mpostolo Paulu akhalonga pya ndzidzi unafuna kutoma na kufudzwa kwa “Bhabhilonya Wankulu” wakuti ndi utongi wa dziko yonsene wa uphemberi wauthambi, mpaka pa Armajedhoni. (Apok. 16:14, 16; 17:5) Ntsiku ineyi mbidzati kufika, atsogoleri a dziko anadzalonga “Ntendere na citsidzikizo!” (M’mabhibhlya anango fala ineyi yathumburuzwa: “Ntendere na kutsidzikizika.”) Atsogoleri a dziko midzidzi inango asaphatisira mafala mabodzi ene angafuna kukhazikisa uxamwali na madzindza anango.* Mbwenye mafala akuti “ntendere na citsidzikizo” analongwa m’Bhibhlya anadzakhala akusiyana. Thangwi yanji? Pyenepi pingacitika, anthu panango ananyerezera kuti atsogoleri a dziko acitisa dziko kukhala yakutsidzikizika kakamwe. Mbwenye kufudzwa kwawo ‘kunafika mwakututumusa’ mbakutomesa “nyatwa ikulu.”—Mat. 24:21.



[image: Anthu ali pa mbuto yakumwera xaya akudzumatirwa na “Mphangwa” zinaona iwo mu televizau zinalonga thangwi ya “ntendere na citsidzikizo.” Mbwenye banja ibodzi ya Mboni za Yahova yakuti ikupuma pakubuluka m’basa ya m’munda, nee ikunyengezwa na mphangwa zenezi]
Lekani kunyengezwa na atsogoleri a dziko na mafala awo authambi akuti “ntendere na citsidzikizo” (Onani ndima 3-6)*





 4. (a) Ninji pinakhonda ife kudziwa thangwi ya mafala akuti “ntendere na citsidzikizo”? (b) Ndi pinthu pipi pinadziwa ife?

4 Ndi pinthu pyakucepa pinadziwa ife thangwi ya mafala akuti “ntendere na citsidzikizo.” Mbwenye pinango nee tisapidziwa. Ife nkhabe dziwa pinafuna kucitisa atsogoleri a dziko kulonga mafala anewa, peno anaalonga tani. Pontho ife nkhabe dziwa kuti mafala anewa anadzalongwa kazinji kene peno kabodzi basi. Mwakukhonda tsalakana pinafuna kucitika, pinadziwa ife ndi ipi: Cipo tisafunika kunyengezwa toera kukhulupira kuti atsogoleri a dziko anakwanisa kukhazikisa ntendere pa dziko yonsene. Mbwenye mafala anewa angalongwa, ndi cipangizo cakukwanirisika kwa profesiya ya Bhibhlya. Ceneci ndi cidzindikiro cakuti “ntsiku ya Yahova” iri dhuzi na kutoma!

 5. Kodi lemba ya 1 Atesalonika 5:4-6 isatiphedza tani toera tikhale akukhunganyika “ntsiku ya Yahova” mbidzati kufika?

5 Lerini 1 Atesalonika 5:4-6. Cenjezo ya Paulu isapangiza pinafunika ife kucita toera tikhale akukhunganyika “ntsiku ya Yahova” mbidzati kufika. Ife “nee tisafunika kugona ninga pinacita anthu anango.” Mbwenye ‘tisafunika kupitiriza kukhala maso.’ Mwacitsandzo, tisafunika kucita mphole-mphole toera tipitirize na unakatinakati wathu, pontho cipo tisafunika kucita khundu ya ndale. Tingacita khundu mu pinthu pyenepi, tikucita “khundu ya dziko.” (Juw. 15:19) Ife tisadziwa kuti Umambo wa Mulungu ndiwo basi unafuna kubweresa ntendere pa dziko yonsene.

 6. Tisafunika kuphedza anthu toera acitenji, pontho thangwi yanji?

6 Kusiyapo kukhala maso, ife tisafunikambo kuphedza anango toera adziwe pinalonga Bhibhlya thangwi ya pinthu pinafuna kucitika pa dziko yonsene. Ife tisafunika kucita pyenepi cincino thangwi nyatwa ikulu ingatoma pinadzakhala pyakunentsa kakamwe toera anthu atome kutumikira Yahova. Na thangwi ineyi, basa yathu yakumwaza mphangwa isafunika kucitwa mwakucimbiza kakamwe!*






PITIRIZANI KUKHALA APHINGA M’BASA YAKUMWAZA MPHANGWA




[image: Mamuna m’bodzi akutambira ncemerero unapaswa iye na banja yakuti ikumwaza mphangwa na karinya]
Tingamwaza mphangwa lero, tisapangiza kuti basi ene ndi Umambo wa Mulungu unafuna kubweresa citsidzikizo candimomwene pa dziko yonsene (Onani ndima 7-9)





 7. Kodi Yahova asadikhira kuti ticitenji cincino?

7 Ndzidzi pang’ono mbidzati kutoma “ntsiku” yace, Yahova asadikhira kuti tipitirize kukhala aphinga m’basa yakumwaza mphangwa. Tisafunika kukhala na cinyindiro cakuti ife tiri na “pizinji toera kucita m’basa ya Mbuya.” (1 Akor. 15:58) Yezu alonga pinthu pikhafunika ife kucita. Pidalonga iye thangwi ya pinthu pyakuti mbapidacitika mu ntsiku zakumalisa, iye athimiza: “Pontho, pakutoma mphangwa zadidi zisafunika kumwazwa kwa anthu a madzindza onsene.” (Marko 13:4, 8, 10; Mat. 24:14) Nyerezerani basi: Ndzidzi onsene unaenda imwe mu utumiki, muli kuphedzera kukwanirisika kwa profesiya ya Bhibhlya!

 8. Tisadziwa tani kuti basa yakumwaza mphangwa za Umambo ikupitiriza kuthambaruka?

8 Ndiye tani thangwi yakuthambaruka kwa basa yakumwaza mphangwa za Umambo? Pyaka pyonsene, anthu azinji ali kubva mphangwa zadidi za Umambo. Mwacitsandzo, nyerezerani kuthimizirika kwa amwazi mphangwa pa dziko yonsene yapantsi mu ntsiku zino zakumalisa. Mu caka 1914 tikhali na amwazi mphangwa akukwana 5.155 m’madziko 43. Lero tiri na amwazi mphangwa akupiringana mamiliyau 8.5 m’madziko akukwana 240! Ngakhale tenepo, basa yathu idzati kufika kunkhomo. Tisafunika kupitiriza kupanga anthu kuti Umambo wa Mulungu ndiwo basi unafuna kumalisa nyatwa zinathimbana na anthu.—Masal. 145:11-13.

 9. Thangwi yanji tisafunika kupitiriza kumwaza mphangwa?

9 Ife tinasiya kumwaza mphangwa za Umambo basi ene Yahova angatipanga kuti lekani kucita pontho basa ineyi. Kodi ndi ndzidzi ungasi udasala toera anthu adziwe Yahova Mulungu na Yezu Kristu? (Juw. 17:3) Ife nkhabe kupidziwa. Pinadziwa ife ndi pyakuti mpaka nyatwa ikulu kutoma, anthu onsene akuti ‘mitima yawo iri dzololo toera kutambira umaso wakukhonda mala’ anadzatawira mphangwa zadidi. (Mabasa 13:48) Tinaphedza tani anthu anewa ndzidzi mbuciripo?

10. Ndi ciphedzo cipi cinatipasa Yahova toera kupfundzisa anthu undimomwene?

10 Kubulukira mu gulu yace, Yahova asatipasa pyonsene pinafuna ife toera kupfundzisa anthu undimomwene. Mwacitsandzo, ife tisapfundziswa masumana onsene pa misonkhano ya pakati pa sumana. Misonkhano ineyi isatiphedza kudziwa pinafunika ife kulonga m’maulendo akutoma na m’maulendo akubwereza. Pontho isatipfundzisa kuti tinacitisa tani mapfundziro a Bhibhlya. Gulu ya Yahova isatipasambo mabukhu akusiyana-siyana anagumanika M’bokosi yathu Yakupfundzisa. Mabukhu anewa asatiphedza toera . . .

	  kutomesa makani,



	  kukulisa cifuno,



	  kucitisa anthu toera afune kupfundza pizinji,



	  kupfundzisa undimomwene anyakupfundza athu a Bhibhlya na



	  kuphemba anthu anapangiza cifuno toera apite mu saiti yathu na kuacemera toera agumanike pa misonkhano yathu.





Mwandimomwene, nee pyakwana kudziwa kuti tiri na maferamentu anewa. Ife tisafunika kuaphatisira.* Mwacitsandzo, mungamala kucedza na munthu adapangiza cifuno, musafunika kunsiyira tratado peno revista, iye anasala mbaileri mpaka imwe kubwerera pontho. M’bodzi na m’bodzi wa ife asafunika kukhala waphinga miyezi yonsene m’basa yakumwaza mphangwa za Umambo.

11. Thangwi yanji Curso da Bíblia On-line yacitwa?

11 Toera kuona citsandzo cinango cinapangiza kuti Yahova asapfundzisa tani undimomwene, pitani pa Curso da Bíblia On-line mu jw.org®. Pitani pa ENSINOS BÍBLICOS > LIÇÕES ON-LINE.) Thangwi yanji makhundu anewa acitwa? Miyezi yonsene anthu azinji asasaka mu Interneti makhundu analonga pya pipfundziso pya Bhibhlya. Misolo ya pfundziro inagumanika mu saiti yathu isaphedza anthu anewa toera apfundze undimomwene wa Mafala a Mulungu. Panango anango mwa anthu analonga na imwe ananyinyirika toera kutawira pfundziro ya Bhibhlya. Apangizeni misolo ineyi mu saiti yathu peno atumizireni linki ya misolo ineyi.*

12. Kodi munthu anapfundzanji na ciphedzo ca Curso da Bíblia On-line?

12 Mu Curso da Bíblia On-line musagumanika misolo iyi: “A Bíblia e seu Autor,” “Os principais personagens da Bíblia,” na “A mensagem da Bíblia sobre um futuro melhor.” Pakudinga misolo ineyi, munthu anadziwa ipi:

	  Bhibhlya inakwanisa tani kuphedza munthu



	  Mbani Yahova, Yezu na aanju



	  Thangwi yanji Mulungu acita anthu



	  Thangwi yanji pasaoneka nyatwa na uipi





Misolo ineyi isafokotozambo kuti Yahova . . .

	  anadzamalisa nyatwa na kufa,



	  anadzalamusa anyakufa,



	  Umambo wace unadzapitira mbuto mautongi a anthu.





13. Kodi programu ya lições on-line, isapitira mbuto masasanyiro a pfundziro ya Bhibhlya? Fokotozani.

13 Programu ya lições on-line nee isapitira mbuto masasanyiro a pfundziro ya Bhibhlya. Yezu atipasa mwai wakucita anyakupfundza. Ife tisadikhira kuti anthu anapangiza cifuno mbaona programu ya lições on-line anakomerwa nayo mbafuna kupfundza pizinji. Panango pyenepi pinaacitisa kutawira kupfundza Bhibhlya. Kunkhomo kwa pfundziro ibodzi na ibodzi, nyakuleri asaphembwa toera aphembe munthu kuti ampfundzise Bhibhlya. Kubulukira mu saiti yathu, tisatambira maphembo ntsiku zonsene a pfundziro ya Bhibhlya akupiringana 230 pa dziko yonsene yapantsi! Mwakukhonda penula, kupfundza Bhibhlya na ciphedzo ca m’bodzi wa Mboni za Yahova ndi kwakufunika kakamwe!






PITIRIZANI KUCITA ANYAKUPFUNDZA


14. Mwakubverana na pitsogolero pinagumanika pa Mateu 28:19, 20, tisafunika kuwangisira toera kucitanji, pontho thangwi yanji?

14 Lerini Mateu 28:19, 20. Tingacitisa mapfundziro a Bhibhlya tisafunika kuwangisira toera ‘kucita anyakupfundza . . . , na kuapfundzisa kubvera pinthu pyonsene pidalonga Yezu.’ Tisafunika kuphedza anthu toera abvesese kuti thangwi yanji ndi pyakufunika kwa iwo kusankhula kutumikira Yahova na kuphedzera Umambo wace. Pyenepi pisabveka kuti tisafunika kuphedza anthu toera aphatisire pinapfundza iwo na kuperekeka kuna Yahova mbabatizwa. Angacita pyenepi iwo anakwanisa kupulumuka pa ntsiku ya Yahova.—1 Ped. 3:21.

15. Ndi pinthu pipi pyakuti nee tisafunika kupicita, pontho thangwi yanji?

15 Mwakubverana na pidadinga ife pakutoma, cincino tiri dhuzi kakamwe na kumala kwa makhaliro ano a dziko. Na thangwi ineyi, ife nee tiri na ndzidzi toera kupfundza na ale akuti nkhabe funa kukhala anyakupfundza a Kristu. (1 Akor. 9:26) Basa yathu isafunika kucitwa mwakucimbiza kakamwe! Pali na anthu azinji kakamwe akuti asafunika kubva mphangwa za Umambo kumala mbakudzati kufika.






LEKANI KUCITA KHUNDU MU UPHEMBERI WAUTHAMBI


16. Mwakubverana na Apokalipse 18:2, 4, 5, 8, ife tonsene tisafunika kucitanji? (Onanimbo cidzindikiro capantsi.)

16 Lerini Apokalipse 18:2, 4, 5, 8. Mavesi anewa asapangiza pinthu pingasi pyakuti Yahova asadikhira kuna alambira ace toera apicite. Akristu onsene andimomwene asafunika kukhala na cinyindiro cakuti nee asacita khundu ya Bhabhilonya Wankulu. Mbadzati kupfundza undimomwene, nyakupfundza Bhibhlya panango akhacita khundu ya uphemberi wauthambi. Iye panango akhagumanika m’mabasa a uphemberi wace. Panango akhapereka kobiri toera kuphedzera uphemberi wace. Nyakupfundza Bhibhlya mbadzati kutawirwa toera kukhala m’mwazi mphangwa wakukhonda kubatizwa, iye asafunika kukhala na cinyindiro cakuti nee asacitabve khundu mu uphemberi wauthambi. Iye asafunika kulembera tsamba gereja yace peno nsoka unango wakuti usacita khundu ya Bhabhilonya Wankulu kuti iye nee asacitabve khundu yawo.*

17. Ndi mabasa akuti Nkristu asafunika kuacalira, pontho thangwi yanji?

17 Nkristu wandimomwene asafunika kukhala na cinyindiro cakuti basa yace yakudziko nee isacita khundu ya Bhabhilonya Wankulu. (2 Akor. 6:14-17) Mwacitsandzo, iye nee asafunika kuphata basa pa gereja. Kusiyapo pyenepi, Nkristu wakuti akuphatira basa nyamalonda nee mbadatawira kucita basa yakuti isaphedzera ulambiri wauthambi. Khala iye ali na malonda ace ene, iye nee mbadatawira kucita cibverano toera kucita basa yakuti isacita khundu ya Bhabhilonya Wankulu. Thangwi yanji tiri akutonga toera kubvera midida ineyi? Thangwi ife nee tisafuna kucita khundu ibodzi ya pipfundziso na macitiro akuipa a uphemberi wauthambi, macitiro akuti Mulungu asaaona kuti ndi akukhonda cena.—Iza. 52:11.*

18. Kodi m’bale abvera tani midida ya Bhibhlya kubasa yace yakudziko?

18 Pyaka pingasi nduli, nkulu wa mpingo m’bodzi akhadaphembwa toera kucita basa yaukarpinteiro pa gereja ya mu nzinda unakhala iye. Mwanaciro basa ineyi akhadziwa kuti m’bale unoyu asakhonda kucita basa m’magereja. Mbwenye ndzidzi unoyu, mwanaciro basa akhadamala ndzeru kuti anagumana kupi munthu unango toera kucita basa ineyi. Ngakhale tenepo, m’bale akhonda kuswa midida ya Bhibhlya mbakhonda kucita basa ineyi. Sumana idatowera, tsamba ya mphangwa yapacisa ceneci yapangiza foto ya karpinteiro unango akumanika kuruju pa gereja ineyi. M’bale wathu mbadatawira basa ineyi, foto yace mbidagumanika pa tsamba ya mphangwa. Pyenepi mbipidakhuya makhaliro ace na abale ace Acikristu! Kusiyapo pyenepi, mbapidakhuyambo Yahova.






TAPFUNDZANJI?


19-20. (a) Kodi tapfundzanji mpaka pano? (b) Ndi pinthu pipi pinango pinafuna kupfundza ife?

19 Mwakubverana na profesiya ya Bhibhlya, cinthu cinadikhira ife kucitika pa dziko yonsene yapantsi ndi mafala akuti “ntendere na citsidzikizo.” Thangwi ya pidatipfundzisa Yahova, ife tisadziwa kuti madzindza nee anakwanisa kubweresa ntendere wandimomwene na wakwenda na kwenda. Tisafunika kucitanji ndzidzi unoyu mbudzati kufika na kufudzwa mwakututumusa mbakudzati kucitika? Yahova asadikhira kuti tikhale aphinga m’basa yakumwaza mphangwa za Umambo na kucita anyakupfundza azinji. Mu ndzidzi ubodzi ene, tisafunika kukhala kutali na macitiro onsene a uphemberi wauthambi. Pyenepi pisaphataniza kusiya kucita khundu ya Bhabhilonya Wankulu peno kucalira kuphata basa yakuti isaphedzera macitiro a Bhabhilonya Wankulu.

20 Pana pinthu pinango pyakuti pinadzacitika kunkhomo kwa “ntsiku zakumalisa.” Yahova asadikhira kuti ife ticite pinthu pinango. Ndi pinthu pipi, pontho tinakhunganyika tani ku pinthu pyenepi pinafuna kucitika ntsogolo? Tinadzadinga pyenepi mu nsolo unatowera.







MWAPFUNDZANJI THANGWI . . .


	  yakulongwa kwa mafala a “ntendere na citsidzikizo”?



	  yakufunika kwa kumwaza mphangwa za Umambo na kucita anyakupfundza mwakucimbiza?



	  yakupitiriza kukhala akucena mbatikhonda kucita khundu ya uphemberi wauthambi?









NYIMBO 71 Ndife Anyankhondo a Yahova!

^ ndima 5 Mwakukhonda dembuka tinadzabva atsogoleri a dziko mbalonga kuti takwanisa “ntendere na citsidzikizo!” Ceneci cinadzakhala cidzindikiro cakuti nyatwa ikulu iri dhuzi toera kutoma. Kodi Yahova asadikhira kuti ticitenji cincino mpaka pa ndzidzi unoyu? Nsolo uno unatawira mbvundzo unoyu.


^ ndima 3 Mwacitsandzo, mu saiti ya Nações Unidas musagumanika nsolo wakuti “manter a paz e a segurança internacionais”.


^ ndima 6 Onani nsolo wakuti “Kutonga Kwa Mulungu—Kodi Iye Asatonga Mbadzati Kucenjeza?” mu revista ino.


^ ndima 10 Toera kuona mphangwa zakuthimizirika kuti tinaphatisira tani mabukhu anagumanika m’Bokosi Yakupfundzisa, onani nsolo wakuti “Kupfundzisa Undimomwene” mu Ncenjezi wa Outubro wa 2018.


^ ndima 11 Makhundu anewa cincino asagumanika n’Cingerezi na n’Cizungu, pontho anadzagumanikambo mu pilongero pinango ntsogolo.


^ ndima 16 Ife tisafunika kucalira mbuto ninga zinasendzekera anapiana peno mbuto za masendzekero zakuti zisacita khundu ya uphemberi wauthambi. Mwacitsandzo, thangwi ya nsoka wa ACM (Associação Cristã de Moços) onani “Perguntas dos Leitores” mu A Sentinela ya 15 de Julho de 1979. Tisafunikambo kucita mphole-mphole na ACF (Associação Cristã de Feminina). Ngakhale ale anacita khundu ya misoka ya ACM/ACF anakwanisa kulonga kuti mabasa awo nee asaphataniza pyauphemberi, mbwenye mwandimomwene asaphedzera uphemberi.


^ ndima 17 Toera kugumana mphangwa zakuthimizirika zinalonga Bhibhlya thangwi ya mabasa akuti asacita khundu ya mauphemberi, onani “Perguntas dos Leitores” mu A Sentinela ya 15 de Abril de 1999.




^ ndima 83 FOTO PA TSAMBA: Anthu ali pa mbuto yakumwera xaya akudzumatirwa na “Mphangwa” zinaona iwo mu televizau zinalonga thangwi ya “ntendere na citsidzikizo.” Mbwenye banja ibodzi ya Mboni za Yahova yakuti ikupuma pakubuluka m’basa ya m’munda, nee ikunyengezwa na mphangwa zenezi.






^ (1 Akor. 15:58) Natenepa, abale anga akufunika, khalani dzololo, na akuwanga, ndzidzi onsene khalani na pizinji toera kucita m’basa ya Mbuya, mbamudziwa kuti basa inacita imwe mwaphinga kuna Mbuya si yapezi tayu.



^ ndima 1 (2 Tim. 3:1) Mbwenye dziwa kuti mu ntsiku zakumalisa, inadzaoneka midzidzi yakugopswa na yakunentsa kupirira.



^ ndima 1 (Mat. 24:3) Pikhali Yezu nawa Paphiri ya Milivera, anyakupfundzace anfendedzera paekha mbambvundza: “Tipangeni, pinthu pyenepi pinacitika lini, pontho ndi cipi cidzindikiro ca kuonekera* kwanu na cakumala kwa makhaliro a dziko?”*

Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Onani Mabvekero a Mafala Anango.


^ ndima 1 (Mat. 24:7-9) “Mbumba inadzamenyana na mbumba indzace, umambo unadzamenyana na umambo undzace, pontho kunadzaoneka njala na piteketeke m’mbuto zakusiyana-siyana. 8 Pinthu pyenepi pyonsene ndi cipangizo ca kutoma kwa nyatwa zakutsukwalisa. 9 “Penepo anthu anadzakuonesani nyatwa mbakuphani, pontho imwe munadzaidiwa na anthu a mitundu yonsene thangwi ya dzina yanga.



^ ndima 1 (Mat. 24:12) pontho, thangwi yakuthimizirika kwa uipi,* ufuni wa anthu azinji unadzathowa.

Fala na Fala: “kuswa mitemo,” pisabveka kukhonda bvera mitemo ya Mulungu.


^ ndima 1 (Luk. 21:10-12) Buluka penepo, Yezu aapanga: “Mbumba inadzamenyana na mbumba indzace, umambo unadzamenyana na umambo undzace. 11 Kunadzaoneka piteketeke pikulu, kunadzaonekambo njala na mautenda m’mbuto zakusiyana-siyana; pontho anthu anadzaona pinthu pyakugopswa, na pidzindikiro pikulu kudzulu. 12 “Mbwenye pinthu pyenepi mbapidzati kucitika, anthu anadzakumangani mbakutcingani, iwo anadzakuperekani m’masinagoga na m’makaidi. Imwe munadzaperekwa kuna amambo na atongi thangwi ya dzina yanga.



^ ndima 1 (Mik. 4:1) Na parte final dos dias,* O monte da casa de Jeová Ficará firmemente estabelecido acima do cume dos montes E será elevado acima das colinas, E os povos afluirão a ele.




^ (2 Tim. 3:1-5) Mbwenye dziwa kuti mu ntsiku zakumalisa, inadzaoneka midzidzi yakugopswa na yakunentsa kupirira. 2 Thangwi anthu anadzafunika okhene basi,* anadzafuna kakamwe kobiri, anadzakhala anyakugaya, akudzikuza, anyakuxola, akukhonda kubvera anyakubala, akukhonda kupereka takhuta, akukhonda kukhulupirika, 3 akusowa ufuni, akukhonda funa kukhazikisa cibverano na anango, anadzakhala anyamapsweda, akukhonda kuphata ntima,* ausumankha, akukhonda kufuna pinthu pyadidi, 4 anyakusandukira andzawo, akukhonda kubva pinalonga andzawo, akudzala na kudzikuza, anadzafuna pinakomerwa na iwo basi, mbakhonda kufuna Mulungu, 5 anadzaoneka ninga anthu adaperekeka kuna Mulungu, mbwenye umaso wawo nee unadzapangiza pyenepi. Iwe khala kutali na anthu anewa.

Peno: “anadzadzudzumika na pinthu pyawo basi.”
Peno: “akukhonda kudzitonga.”


^ (1 Ates. 5:1-3) Cincino, thangwi ya midzidzi idakhazikiswa, abale, imwe nee musafunika kulemberwa cinthu. 2 Thangwi imwe musadziwa mwadidi kuti ntsiku ya Yahova inafika ninga mbava namasiku. 3 Mu ndzidzi unalonga iwo kuti: “Ntendere na citsidzikizo!” penepo pene kufudzwa kwawo kunafika mwakututumusa, ninga kubva kupha kunakhala na nkazi pakubala, pontho iwo nee anadzapulumuka.



^ ndima 3 (1 Ates. 5:1-3) Cincino, thangwi ya midzidzi idakhazikiswa, abale, imwe nee musafunika kulemberwa cinthu. 2 Thangwi imwe musadziwa mwadidi kuti ntsiku ya Yahova inafika ninga mbava namasiku. 3 Mu ndzidzi unalonga iwo kuti: “Ntendere na citsidzikizo!” penepo pene kufudzwa kwawo kunafika mwakututumusa, ninga kubva kupha kunakhala na nkazi pakubala, pontho iwo nee anadzapulumuka.



^ ndima 3 (Apok. 16:14) Mwandimomwene, mafala anewa asabuluka kuna madimonyo, pontho asacita pidzindikiro, asaenda kuna amambo a pa dziko yonsene yapantsi, toera kuagumanya pabodzi pene pa nkhondo inafuna kucitika pa ntsiku ikulu ya Mulungu Wamphambvu Zonsene.



^ ndima 3 (Apok. 16:16) Iwo aagumanya pabodzi pene pa mbuto yakuti mu Cihebheri, isacemerwa Armajedhoni.*

Mu Cigerego ndi Har Majedhon, ineyi ndi fala Yacihebheri yakuti isabveka “phiri ya Mejidho.”


^ ndima 3 (Apok. 17:5) Pa nkhope pace palembwa dzina yakuti iri na cibisobiso: “Bhabhilonya Wankulu, mama wa maputa na wa pinthu pyakunyanyasa pya pa dziko yapantsi.”



^ ndima 3 (Mat. 24:21) Thangwi inadzaoneka nyatwa ikulu yakuti cipo yaoneka kale kubulukira pakucitwa kwa dziko mpaka cincino, buluka penepo cipo inadzacitika pontho.



^ (1 Ates. 5:4-6) Mbwenye imwe abale nee muli ncidima toera ntsiku ineyi ifike kuna imwe mwakututumusa ninga munatutumuswa mbava na ceza ca ntsiku, 5 thangwi imwe monsene ndimwe ana a ceza na ana a masikati. Ife nee ndife a masiku, nee a ncidima. 6 Natenepa, nee tisafunika kugona ninga pinacita anthu anango, mbwenye tikhonde kuodzira,* mbatipitiriza kukhala na manyerezero adidi.

Peno: “tipitirize kuyang’anira.”


^ ndima 5 (1 Ates. 5:4-6) Mbwenye imwe abale nee muli ncidima toera ntsiku ineyi ifike kuna imwe mwakututumusa ninga munatutumuswa mbava na ceza ca ntsiku, 5 thangwi imwe monsene ndimwe ana a ceza na ana a masikati. Ife nee ndife a masiku, nee a ncidima. 6 Natenepa, nee tisafunika kugona ninga pinacita anthu anango, mbwenye tikhonde kuodzira,* mbatipitiriza kukhala na manyerezero adidi.

Peno: “tipitirize kuyang’anira.”


^ ndima 5 (Juw. 15:19) Mbamudakhala ninga anthu a dziko, anthu a dziko mbadakomerwa na imwe. Nakuti cincino nee musacitabve khundu ya dziko, mbwenye ine ndakusankhulani pakati pa anthu a dziko, na thangwi ineyi anthu a dziko asakuidani.



^ ndima 7 (1 Akor. 15:58) Natenepa, abale anga akufunika, khalani dzololo, na akuwanga, ndzidzi onsene khalani na pizinji toera kucita m’basa ya Mbuya, mbamudziwa kuti basa inacita imwe mwaphinga kuna Mbuya si yapezi tayu.



^ ndima 7 (Mar. 13:4) “Tipangeni, pinthu pyenepi pinacitika lini, pontho ndi cipi cidzindikiro cinafuna kupangiza kuti pinthu pyenepi pyonsene piri cifupi na kumala?”



^ ndima 7 (Mar. 13:8) “Thangwi mbumba inadzamenyana na mbumba indzace, umambo unadzamenyana na umambo undzace, pontho kunadzaoneka piteketeke m’mbuto zakusiyana-siyana; kunadzaonekambo njala. Pinthu pyenepi ndi cipangizo ca kutoma kwa nyatwa zakutsukwalisa.



^ ndima 7 (Mar. 13:10) Pontho, pakutoma mphangwa zadidi zisafunika kumwaza kwa anthu a madzindza onsene.



^ ndima 7 (Mat. 24:14) Mphangwa zadidi za Umambo zinadzamwazwa pa dziko yonsene yapantsi toera zikhale umboni kuna anthu a madzindza onsene, buluka penepo kumala kunadzafika.



^ ndima 8 (Sal. 145:11-13) Eles proclamarão a glória do teu reinado E falarão sobre o teu poder, 12 Para dar a conhecer aos homens os teus atos poderosos E o esplendor glorioso do teu reinado. 13 O teu reinado é um reinado eterno, E o teu domínio dura por todas as gerações.




^ ndima 9 (Juw. 17:3) Umaso wakukhonda mala ndi uyu: Anthu akudziweni imwe Mulungu m’bodzi basi wandimomwene, pontho adziwembo Yezu Kristu, ule adatuma imwe.



^ ndima 9 (Mab. 13:48) Anthu a madzindza anango pidabva iwo pyenepi, akomerwa kakamwe mbatoma kusimba mafala a Yahova. Natenepa, anthu onsene akuti mitima yawo ikhafuna kutawira undimomwene unapasa umaso wakukhonda mala, atoma kukhulupira.



^ (Mat. 28:19, 20) Natenepa, ndokoni kuna anthu a madzindza  onsene, apfundziseni toera akhale anyakupfundza anga, mbamuabatiza mu dzina ya Baba, na ya Mwana na ya nzimu wakucena, 20 apfundziseni toera kubvera pinthu pyonsene pidakupangani ine. Onani! Ine ndiri na imwe ntsiku zonsene mpaka kumala kwa makhaliro a dziko.”*

Onani Mabvekero a Mafala Anango.



^ ndima 14 (Mat. 28:19, 20) Natenepa, ndokoni kuna anthu a madzindza  onsene, apfundziseni toera akhale anyakupfundza anga, mbamuabatiza mu dzina ya Baba, na ya Mwana na ya nzimu wakucena, 20 apfundziseni toera kubvera pinthu pyonsene pidakupangani ine. Onani! Ine ndiri na imwe ntsiku zonsene mpaka kumala kwa makhaliro a dziko.”*

Onani Mabvekero a Mafala Anango.



^ ndima 14 (1 Ped. 3:21) Mwakulandana na bote ineyi, ubatizo usakupulumusanimbo cincino. Ubatizo nee ndi toera kubulusa pinthu pinapswipisa manungo, mbwenye ndi toera kuphemba cikumbuntima cadidi kuna Mulungu, kubulukira mu kulamuswa kwa Yezu Kristu muli akufa.



^ ndima 15 (1 Akor. 9:26) Natenepa, ine nee ndisathamanga ninga munthu wakuti nkhabe dziwa kunaenda iye; pontho ndisaponya mwadidi maxoko anga toera ndikhonde kumenya mphepo;



^ (Apok. 18:2) Iye akhuwa na fala yamphambvu, mbati: “Agwa! Agwa Bhabhilonya Wankulu, nzinda unoyu wadzakhala mbuto inakhala madimonyo, na mbuto inabisalira madimonyo* na mbalame zonsene zakunyanyasa na zakuidiwa!

Munjira inango: “muya unabuluka na nkanwa; muya wakuipa.”


^ (Apok. 18:4, 5) Ine ndabva fala inango idabuluka kudzulu mbilonga: “Bulukani muna iye mbumba yanga, khala imwe nkhabe funa kukhala na mulando wa madawo ace, pontho khala nee musafuna kuona nyatwa za miliri yace. 5 Thangwi madawo ace anjipa mpaka kufika kudzulu, pontho Mulungu akumbuka macitiro ace akuipa.*

Peno: “uphanga wace.”


^ (Apok. 18:8) Na thangwi ineyi, miliri* yace inabwera pa ntsiku ibodzi basi: Kufa, kutsukwala na njala, pontho iye anadzapiswa pa moto, thangwi Yahova Mulungu, ule anantonga ndi wamphambvu.

Peno: “nyatwa.”


^ ndima 16 (Apok. 18:2) Iye akhuwa na fala yamphambvu, mbati: “Agwa! Agwa Bhabhilonya Wankulu, nzinda unoyu wadzakhala mbuto inakhala madimonyo, na mbuto inabisalira madimonyo* na mbalame zonsene zakunyanyasa na zakuidiwa!

Munjira inango: “muya unabuluka na nkanwa; muya wakuipa.”


^ ndima 16 (Apok. 18:4, 5) Ine ndabva fala inango idabuluka kudzulu mbilonga: “Bulukani muna iye mbumba yanga, khala imwe nkhabe funa kukhala na mulando wa madawo ace, pontho khala nee musafuna kuona nyatwa za miliri yace. 5 Thangwi madawo ace anjipa mpaka kufika kudzulu, pontho Mulungu akumbuka macitiro ace akuipa.*

Peno: “uphanga wace.”


^ ndima 16 (Apok. 18:8) Na thangwi ineyi, miliri* yace inabwera pa ntsiku ibodzi basi: Kufa, kutsukwala na njala, pontho iye anadzapiswa pa moto, thangwi Yahova Mulungu, ule anantonga ndi wamphambvu.

Peno: “nyatwa.”


^ ndima 17 (2 Akor. 6:14-17) Lekani kumangirirwa pa goli* ibodzi ene na anyakukhonda kukhulupira. Thangwi ulungami unabverana tani na uipi?* Peno ceza cinabverana tani na cidima? 15 Kusiyapo pyenepi, kodi Kristu anabverana tani na Bheliale?* Kodi munthu wakukhulupira* anabverana tani na munthu wakukhonda kukhulupira? 16 Ndi cibverano cipi ciripo pakati pa templo ya Mulungu na madzimunthu? Thangwi ife ndife templo ya Mulungu wamaso; ninga mudalongera Mulungu kuti: “Ine ndinadzakhala pakati pawo, mbandifamba pakati pawo, ine ndinadzakhala Mulungu wawo, pontho iwo anadzakhala mbumba yanga.” 17 “‘Natenepa, bulukani pakati pawo, pambulikani,’* alonga Yahova, ‘lekani kuphata pontho pinthu pyakupswipa’”; “‘ine ndinadzakutambirani.’”

Peno: “kumangirirwa pabodzi pene.” Goli ndi phindi ya muti inamangirirwa pa pinyama piwiri toera kulima peno kuthukula mitolo.
Peno: “kuswa mwambo.”
Bheliale ndi fala Yacihebheri yakuti isabveka  “Cinthu Cakusowa Basa.” Isaphatisirwa kuna Sathani.
Peno: “wakukhulupirika.”
Peno: “thaukani pakati pawo.”


^ ndima 17 (Iza. 52:11) Retirem-se, retirem-se, saiam daí, não toquem em nada impuro! Saiam do meio dela, mantenham-se puros, Vocês que carregam os utensílios de Jeová.









NSOLO WA PFUNDZIRO 41

Pitirizani Kukhala Akukhulupirika mu Ndzidzi wa “Nyatwa Ikulu”


‘Funani Yahova, imwe atumiki ace onsene! Yahova asakoya anthu ace akukhulupirika.’—MASAL. 31:23.

NYIMBO 129 Tinapitiriza Kupirira

PINAFUNA IFE KUPFUNDZA*




1-2. (a) Mwakukhonda dembuka atsogoleri a dziko anadzalonganji? (b) Ndi mibvundzo ipi inafuna ife kutawira?

NYEREZERANI kuti atsogoleri a dziko yonsene amala kulonga mafala akuti akhadikhirwa kakamwe a “ntendere na citsidzikizo.” Mwakudzikuza panango iwo ananyerezera kuti akwanisa kubweresa ntendere na citsidzikizo. Atsogoleri a dziko anadzafunambo kuti ife tonsene tinyerezere kuti iwo amalisa nyatwa pa dziko yonsene. Mbwenye iwo nkhabe dziwa pinafuna kudzacitika ntsogolo! Thangwi yanji? Mwakubverana na profesiya ya Bhibhlya, “penepo pene kufudzwa kwawo kunafika mwakututumusa . . . pontho iwo nee anadzapulumuka.”—1 Ates. 5:3.

2 Pana mibvundzo yakufunika kakamwe yakuti tisafunika kuitawira: Ninji pinafuna kucitika mu ndzidzi wa “nyatwa ikulu”? Kodi Yahova asadikhira kuti tidzacitenji pa nyatwa ikulu? Tinakhunganyika tani cincino toera tikhale akukhulupirika mu ndzidzi wa nyatwa ikulu?—Mat. 24:21.






NINJI PINAFUNA KUCITIKA MU NDZIDZI WA “NYATWA IKULU”?


 3. Mwakubverana na Apokalipse 17:5, 15-18, kodi Mulungu anadzafudza tani “Bhabhilonya Wankulu”?

3 Lerini Apokalipse 17:5, 15-18. “Bhabhilonya Wankulu” anadzafudzwa! Ninga pidalongwa pa ndima yakutoma, atsogoleri a dziko nkhabe dziwa pinafuna kudzacitika pa ndzidzi unoyu. Thangwi yanji? Thangwi “Mulungu aikha m’mitima yawo cifuno cakucita pinanyerezera iye.” Manyerezero anewa ndi api? Akufudza mauphemberi onsene authambi, kuphatanizambo ale analonga kuti ndi Acikristu. Mulungu anadzaikha manyerezero m’mitima ya “nyanga khumi” za “cikala cakufuira.” Nyanga khumi zisaimirira mautongi onsene anaphedzera “cikala,” cakuti ndi Nações Unidas. (Apok. 17:3, 11-13; 18:8) Atongi a dziko angatoma kufudza uphemberi wauthambi, ndi cipangizo cakuti nyatwa ikulu yatoma. Unoyu unadzakhala ndzidzi wakugopswa kakamwe kwa anthu.

 4. (a) Ndi mathangwi api akuti panango anacitisa atsogoleri a dziko kufudza uphemberi wauthambi? (b) Ndi pinthu pipi pyakuti panango anthu ali mu uphemberi wauthambi anadzapicita?

4 Ife nkhabe dziwa kuti ninji pinafuna kucitisa atsogoleri a dziko kupomokera Bhabhilonya Wankulu. Panango iwo analonga kuti mauphemberi a dziko asapingiza ntendere pa dziko yonsene thangwi asacita khundu ya ndale. Panango iwo analonga kuti mauphemberi anewa asakoya mpfuma izinji. (Apok. 18:3, 7) Pisaoneka kuti kufudzwa kwa Bhabhilonya Wankulu nee kusabveka kufudzwa kwa anthu onsene anacita khundu mu uphemberi wauthambi. Pontho pisaoneka kuti atsogoleri a dziko nee anadzacitabve khundu ya misoka ya mauphemberi. Mauphemberi onsene authambi angadzafudzwa, anthu akuti akhacita khundu ya mauphemberi anewa anadzindikira kuti atsogoleri awo nkhabe cidakwanisa iwo. Pontho iwo panango anadzalonga kuti nee asacitabve khundu ya mauphemberi anewa.

 5. Yahova apikiranji thangwi ya nyatwa ikulu, pontho thangwi yanji?

5 Bhibhlya nkhabe longa kuti kufudzwa kwa Bhabhilonya Wankulu kunakwata ndzidzi ungasi, mbwenye pinadziwa ife ndi pyakuti unakwata ndzidzi wakucepa. (Apok. 18:10, 21) Yahova apikira kuti “ntsiku zenezi zinadzagwandizirwa” pa nyatwa ikulu toera “anthu adasankhula” iye apulumuke pabodzi na uphemberi wandimomwene. (Marko 13:19, 20) Mphapo Yahova asadikhira kuti ticitenji kubulukira pakutoma kwa nyatwa ikulu mpaka kunkhomo kwa nkhondo ya Armajedhoni?






PITIRIZANI KUPHEDZERA ULAMBIRI WANDIMOMWENE WA YAHOVA


 6. Thangwi yanji nee pyakwana kukhonda kucita khundu ya uphemberi wauthambi?

6 Ninga pidapfundza ife mu nsolo udamala, Yahova asadikhira kuti alambiri ace akhonde kucita khundu ya Bhabhilonya Wankulu. Mbwenye nee pyakwana kubuluka mu uphemberi wauthambi. Tisafunika kukhala akutonga toera kutumikira Yahova. Onani njira ziwiri zakuti tinacita tani pyenepi.



[image: Nkati mwa nyatwa ikulu, nsoka ung’ono wa Mboni za Yahova ukupangiza cipapo mukucita misonkhano ya mpingo munsitu]
Nee tisafunika kusiya kusonkhana, ngakhale m’midzidzi yakunentsa (Onani ndima 7)*





 7. (a) Tinapitiriza tani kubvera mwacipapo midida yakulungama ya Yahova? (b) Mwakubverana na Ahebheri 10:24, 25, thangwi yanji misonkhano ndi yakufunika kakamwe lero?

7 Pakutoma, tisafunika kuphedzera midida yakulungama ya Yahova. Ife nkhabe funika kutawira maonero a dziko. Mwacitsandzo, ife nkhabe kuphedzera ulukwali, kuphatanizambo kumanga banja mamuna na mamuna peno nkazi na nkazi. (Mat. 19:4, 5; Aroma 1:26, 27) Caciwiri, tisafunika kupitiriza kulambira Yahova pabodzi na Akristu andzathu. Ife tinakwanisa kucita pyenepi, mwakukhonda tsalakana khala ndi mu Nyumba za Umambo, nyumba za abale peno mbuto zakubisika. Mwakukhonda tsalakana pinafuna kucitika, ife cipo tinasiya kusonkhana toera kutumikira Yahova pabodzi na abale athu. Mwandimomwene, tisafunika kusonkhana ‘makamaka mu ndzidzi unaona ife kuti ntsiku ya Mulungu ikufika.’—Lerini Ahebheri 10:24, 25.

 8. Ndi macinjo api akuti panango anacitika na mphangwa zinafuna ife kumwaza ntsogolo?

8 Panango mu ndzidzi wa nyatwa ikulu mphangwa zinafuna kumwaza ife zinadzakhala zakusiyana. Cincino tisamwaza mphangwa zadidi za Umambo, pontho tisawangisira kucita anyakupfundza. Mbwenye pa ndzidzi unoyu, mphangwa zinafuna ife kumwaza zinadzakhala zakuwanga kakamwe ninga miyala yakulemera kakamwe ya matalala. (Apok. 16:21) Panango tinadzamwaza mphangwa zakuti dziko ya Sathani iri cifupi toera kufudzwa. Ndzidzi unoyu ungafika, mwandimomwene tinadziwa mphangwa zinafuna ife kumwaza, pontho kuti tinazimwaza tani. Kodi tinadzamwaza mphangwa munjira ibodzi ene ninga pinacita ife mu pyaka pyakupiringana 100? Peno tinadzaphatisira njira zinango? Tisafunika kudikhira toera tione. Mwakukhonda tsalakana njira inafuna ife kuphatisira, pisaoneka kuti tinadzakhala na mwai wakumwaza mphangwa zakutonga kwa Yahova mwacipapo!—Ezek. 2:3-5.

 9. Atsogoleri a dziko anadzaona tani mphangwa zinafuna ife kudzamwaza, mbwenye ife tisafunika kukhala na cinyindiro cipi?

9 Pyonsene pisapangiza kuti atsogoleri a dziko anadzaipirwa na mphangwa zinafuna ife kumwaza. Panango iwo anayesera kutikhondesa kumwaza mphangwa. Na thangwi ineyi, tisafunika kunyindira Yahova. Lero iye asatipasa pyonsene pinafuna ife toera kumwaza mphangwa zadidi. Tinakwanisa kukhala na cinyindiro cakuti ntsogolo Mulungu anatipasa mphambvu toera kukwanirisa cifuniro cace.—Mik. 3:8.






KHALANI AKUKHUNGANYIKA PA NTSIKU YAKUPOMOKERWA KWA MBUMBA YA MULUNGU


10. Mwakubverana na pinalongwa pa Luka 21:25-28, kodi anthu azinji anadzacitanji pa nyatwa ikulu?

10 Lerini Luka 21:25-28. Pa nyatwa ikulu anthu anadzakhala akudzudzumika. Pyonsene pikhanyindira iwo kuti pinaaphedza mu dziko ino pinadzafudzika. Iwo ‘anadzatsukwala,’ anadzagopa kufa pa ndzidzi unoyu wakugopswa kakamwe. (Sof. 1:14, 15) Pa ndzidzi unoyu umaso unadzakhala wakunentsa kakamwe, ngakhale kuna mbumba ya Yahova. Nakuti tisapitiriza kukhonda kucita khundu ya dziko, ife tinadzathabuka kakamwe. Panango tinadzasowa pinthu pinango pyakufunika.

11. (a) Thangwi yanji anthu anadzadzudzumika basi ene na Mboni za Yahova? (b) Thangwi yanji nee tisafunika kugopa nyatwa ikulu?

11 Nkati mwa nyatwa ikulu, unafika ndzidzi wakuti anthu akuti akhali m’mauphemberi authambi adamala kufudzwa, anadzaona kuti Mboni za Yahova zikupitiriza na uphemberi wawo. Pyenepi pinacitisa anthu anewa kuipirwa kakamwe. Nyerezerani uviyaviya unafuna kudzaoaneka, kuphatanizambo mu interneti. Anthu pabodzi na ntongi wawo Sathani anadzatiida thangwi uphemberi wathu ndiwo basi unafuna kukhonda kufudzwa. Iwo anaona kuti nee akwanirisa cifuniro cawo cakufudza mauphemberi onsene pa dziko yapantsi. Na thangwi ineyi, iwo anadzudzumika basi ene na ife. Ndi ndzidzi unoyu wakuti madzindza a anthu anakhala Goge wa Magoge.* Iwo anadzaphatana pabodzi toera kupomokera mbumba ya Yahova na mphambvu zawo zonsene. (Ezek. 38:2, 14-16) Ife panango tinadzudzumika thangwi ya pinthu pinafuna kucitika mu ndzidzi wa nyatwa ikulu, thangwi nee tisadziwa pyonsene pinafuna kucitika. Mbwenye tisafunika kukhala na cinyindiro ici: Ife nee tisafunika kugopa nyatwa ikulu. Yahova anadzatipasa pitsogolero toera kupulumusa umaso wathu. (Masal. 34:19) Ife ‘tinakhala dzololo mbatilamusa misolo’ yathu thangwi tinadziwa kuti ‘cipulumuso cathu ciri cifupi.’*

12. “M’bandazi wakukhulupirika na wandzeru” akutikhunganya tani toera kuthimbana na pinthu pinafuna kudzacitika ntsogolo?

12 “M’bandazi wakukhulupirika na wandzeru” akutikhunganya toera tikhale akukhulupirika pa nyatwa ikulu. (Mat. 24:45) Iye akucita pyenepi munjira zizinji, mwacitsandzo, misonkhano ya gawo ya caka 2016 mpaka 2018 isapangiza pyenepi. Misonkhano ineyi yagomezera makhaliro anafunika ife kukhala nawo toera tipulumuke pa ntsiku ya Yahova. Tendeni tione mwacigwagwa makhaliro anewa.






PITIRIZANI KUWANGISA KUKHULUPIRIKA KWANU, KUPIRIRA NA CIPAPO CANU




[image: Mwinji ukulu wa atumiki a Yahova wapulumuka pa nyatwa ikulu]
Khunganyikani cincino toera kupulumuka pa “nyatwa ikulu” (Onani ndima 13-16)*





13. Tinawangisa tani kukhulupirika kwathu kuna Yahova, pontho thangwi yanji tisafunika kucita pyenepi cincino?

13 Kukhulupirika: Nsonkhano wa gawo wa caka 2016 ukhali na nsolo wakuti “Pitirizani Kukhala Wakukhulupirika Kuna Yahova!” Nsonkhano unoyu watipfundzisa kuti tingakhala na uxamwali wakuwanga na Yahova, tinadzakhala akukhulupirika kuna iye. Nkhani zagomezera kuti tinakwanisa kukhala na uxamwali wakuwanga na Yahova tingacita maphembero akubulukira muntima mbatipfundza mwaphinga Mafalace. Tingacita pyenepi ife tinakhala akuwanga mwauzimu, mbatikunda pinentso pikulu kakamwe. Nakuti kumala kwa makhaliro a dziko ya Sathani kuli dhuzi, tisadikhira kuthimbana na nyatwa zakuti zinayesera kukhulupirika kwathu kuna Mulungu na Umambo wace. Panango anthu anapitiriza kutisingirira. (2 Ped. 3:3, 4) Pyenepi pinacitika, makamaka thangwi ife nee tisacita khundu ya dziko ya Sathani. Tisafuna kuwangisa kukhulupirika kwathu cincino toera tikhale akukhulupirika pa nyatwa ikulu.

14. (a) Ndi macinjo api anafuna kudzacitika kuna abale anatsogolera atumiki a Yahova pa dziko yapantsi? (b) Thangwi yanji tisafunika kukhala akukhulupirika pyenepi pingacitika?

14 Lero, ndi Mathubo Akutonga anatsogolera mbumba ya Yahova. Mbwenye nkati mwa nyatwa ikulu iwo nee anadzagumanika pa dziko yapantsi. Akristu onsene akudzodzwa anadzagumanywa kudzulu toera kucita khundu pa nkhondo ya Armajedhoni. (Mat. 24:31; Apok. 2:26, 27) Mbwenye mwinji ukulu unadzapitiriza kukhala wakuphatana ninga nsoka. Abale aluso akuti asacita khundu ya mabira anango anadzatsogolera mbumba ya Mulungu. Pyenepi pingacitika pinaphemba kupangiza kukhulupirika kwathu mukuphedzera abale anewa na kutowezera pitsogolero pinafuna iwo kupaswa na Mulungu, thangwi kupulumuka kwathu kusanyindira pyenepi!

15. Tinawangisa tani kupirira kwathu, pontho thangwi yanji mphyakufunika kucita pyenepi cincino?

15 Kupirira: Nsonkhano wa gawo wa caka 2017 ukhali na nsolo wakuti “Lekani Kubwerera Nduli!” Nsonkhano unoyu watiphedza toera kuwangisa maluso athu akupirira mayesero. Tapfundza kuti kupirira kwathu nee kusanyindira makhaliro athu adidi. Tinakwanisa kuwangisa kupirira kwathu tinganyindira Yahova. (Aroma 12:12) Ife cipo tisafunika kuduwala pidapikira Yezu: “Ule anapirira mpaka kunkhomo, anadzapulumuswa.” (Mat. 24:13) Pikiro ineyi isapangiza kuti tisafunika kupitiriza kukhala akukhulupirika mwakukhonda tsalakana nyatwa zinathimbana na ife. Tingapirira nyatwa lero, tinapitiriza kukhala akuwanga mbatikhonda kubwerera nduli nyatwa ikulu ingatoma.

16. Ninji pinapangiza kuti ndife acipapo, pontho tinawangisa tani cipapo cathu lero?

16 Cipapo: Nsonkhano wa gawo wa caka 2018 ukhali na nsolo wakuti “Khalani Acipapo!” Nsonkhano unoyu watikumbusa kuti toera kukhala acipapo nee pisanyindira maluso athu. Nakuti tisanyindira Yahova toera kupirira, toera kukhala na cipapo candimomwene tisafunikambo kunyindira Yahova. Tinawangisa tani cinyindiro cathu kwa iye? Tinacita pyenepi tingaleri Bhibhlya ntsiku zonsene mbatinyerezera mwadidi kuti Yahova apulumusa tani atumiki ace a ndzidzi wakale. (Masal. 68:20; 2 Ped. 2:9) Atsogoleri a dziko angayesera kutifudza nkati mwa nyatwa ikulu, tinadzafunika kukhala acipapo mbatinyindira kakamwe Yahova kupiringana kale. (Masal. 112:7, 8; Aheb. 13:6) Tinganyindira Yahova cincino, tinadzakhala na cipapo cinafuna ife toera kupirira tingapomokerwa na Goge.*






DIKHIRANI CIPULUMUSO CANU




[image: Yezu pabodzi na anyankhondo ace kudzulu akwira makavalo akucena mbamenya nkhondo ya Armajedhoni toera kufudza anyamalwa a Mulungu, pontho mwinji ukulu wa anthu wapulumuka]
Mwakukhonda dembuka, Yezu pabodzi na anyankhondo ace akudzulu anadzakwira pa makavalo mbamenya nkhondo ya Armajedhoni toera kufudza anyamalwa a Mulungu! (Onani ndima 17)





17. Thangwi yanji nee tisafunika kugopa Armajedhoni? (Onani foto iri pa tsamba yakutoma.)

17 Ninga pidafokotozwa mu nsolo udamala, azinji a ife tikukhala mu ntsiku zakumalisa kutomera padabalwa ife. Mbwenye tisadikhirambo kupulumuka pa nyatwa ikulu. Armajedhoni inadzakhala nkhondo yakumalisa toera kufudza makhaliro ano a dziko. Mbwenye ife nkhabe funika kugopa. Thangwi yanji? Thangwi ndi nkhondo ya Mulungu. (Mis. 1:33; Ezek. 38:18-20; Zak. 14:3) Yahova angapereka citsogolero, Yezu Kristu anadzatsogolera anyankhondo a Mulungu pa nkhondo. Iye anadzamenya nkhondo ineyi pabodzi na Akristu akudzodzwa adalamuswa muli akufa, kuphatanizambo pikwi na pikwi pya aanju. Onsene anadzamenyana na Sathani, madimonyo ace na anyankhondo awo pa dziko yapantsi.—Dan. 12:1; Apok. 6:2; 17:14.

18. (a) Ndi cinyindiro cipi cinatipasa Yahova? (b) Ndi munjira ipi lemba ya Apokalipse 7:9, 13-17 isakupasani cinyindiro ca pinthu pinafuna kucitika ntsogolo?

18 Yahova asatipasa cinyindiro ici: ‘Nkhabepo cida cidacitwa toera kukulasani cakuti cinapembera.’ (Iza. 54:17) “Mwinji ukulu” wa alambiri akukhulupirika a Yahova ‘anabuluka mu nyatwa ikulu’ na umaso! Buluka penepo, iwo anadzapitiriza kuntumikira! (Lerini Apokalipse 7:9, 13-17.) Ndi pyakutsandzayisa kakamwe kudziwa kuti Bhibhlya isatipasa cinyindiro ca pinthu pinafuna kucitika ntsogolo! Ife tisadziwa kuti ‘Yahova anatsidzikiza atumiki ace akukhulupirika.’ (Masal. 31:23) Onsene anafuna Yahova na kunsimba anadzatsandzaya kakamwe angaona Yahova mbacenesa dzinace.—Ezek. 38:23.

19. Ndi cidikhiro cipi cakutsandzayisa ciri na ife ntsogolo?

19 Nyerezerani kuti mafala a 2 Timoti 3:2-5 mbadakhala tani khala akulonga pya dziko ipswa mu ndzidzi wakuti anthu nee mbadakhuyiwabve na makhaliro a dziko ya Sathani. (Onani bokosi yakuti “Makhaliro Anafuna Kudzapangiza Anthu.”) M’bale George Gangas,* adatumikira ninga m’bodzi wa Mathubo Akutonga alonga tenepa: “Dziko ino mbidakhala yadidi kakamwe mbidakhala basi ene na abale peno alongo! Thimize pano munakhala na mwai wakukhala mu dziko ipswa. Munadzakhalambo na umaso wakukhonda mala ninga Yahova. Ife tinadzakhala maso kwenda na kwenda.” Ceneci ndi cidikhiro cakutsandzayisa kakamwe!

Makhaliro Anafuna Kudzapangiza Anthu


Anthu anadzafuna andzawo, anadzafuna pinthu pyauzimu, anadzakhala na makhaliro adidi, akucepeseka, akusimba Mulungu, anadzabvera anyakubalawo, akupereka takhuta, akukhulupirika, akufuna anthu a pabanja pawo, akufuna kukhazikisa cibverano na anango, analonga pinthu pyadidi kuna anango, akuphata ntima peno akudzitonga, akupfulika, akufuna pinthu pyadidi, akunyindirika, akubva pinalonga andzawo, anadzafuna Mulungu mbakhonda kufuna pinafuna iwo basi, anadzaperekeka na ntima onsene kuna Mulungu.











MWAPFUNDZANJI THANGWI YA . . .


	  kufudzwa kwa “Bhabhilonya Wankulu”?



	  kufunika kwa kuphedzera ulambiri wandimomwene?



	  kufunika kwa kuwangisa kukhulupirika kwathu, kupirira na cipapo?









NYIMBO 122 Tikhale Dzololo, Mbatileka Kufewa!

^ ndima 5 Ife tisadziwa kuti mwakukhonda dembuka anthu onsene anathimbana na “nyatwa ikulu.” Ninji pinafuna kudzacitikira atumiki a Yahova mu ndzidzi unoyu? Kodi Yahova asadikhira kuti tidzacitenji? Ndi makhaliro api akuti tisafunika kukhala nawo cincino toera tipitirize kukhala akukhulupirika pa nyatwa ikulu? Tinatawira mibvundzo ineyi mu nsolo uno.


^ ndima 11 MABVEKERO A MAFALA ANANGO: Fala yakuti Goge wa Magoge (yakuti mwacigwagwa ndi Goge) isabveka kuphatana kwa madzindza akuti anadzapomokera atumiki a Mulungu nkati mwa nyatwa ikulu.


^ ndima 11 Toera kugumana mphangwa zakuthimizirika thangwi ya pinthu pinafuna kucitika nkhondo ya Armajedhoni mbidzati kutoma, onani nsolo 21 wa bukhu yakuti Umambo wa Mulungu Ukutonga! Toera kugumana mphangwa zakuthimizirika thangwi yakupomokera kwa Goge wa Magoge, pontho kuti Yahova anatsidzikiza tani mbumba yace nkati mwa nkhondo ya Armajedhoni, onani nsolo 17 na 18 wa bukhu yakuti A Adoração Pura de Jeová É Restaurada!


^ ndima 16 Nsolo wa nsonkhano wa gawo wa caka 2019 wakuti “Ufuni Nkhabe Kumala!” watipasa cinyindiro cakuti tinakwanisa kupitiriza kukhala akutsidzikizika mu ufuni wa Yahova.—1 Akor. 13:8.


^ ndima 19 Onani nsolo wakuti “Suas obras o seguirão” mu A Sentinela ya 1 de Dezembro de 1994.




^ ndima 64 MAFOTO PA TSAMBA: Nkati mwa nyatwa ikulu, nsoka ung’ono wa Mboni za Yahova ukupangiza cipapo mukucita misonkhano ya mpingo munsitu.


^ ndima 66 MAFOTO PA TSAMBA: Mwinji ukulu wa alambiri akukhulupirika a Yahova anadzapulumuka pa nyatwa ikulu, pontho mwakutsandzaya!






^ (Sal. 31:23) Amem a Jeová, todos os que lhe são leais! Jeová protege os fiéis, Mas retribui severamente àquele que é arrogante.




^ ndima 1 (1 Ates. 5:3) Mu ndzidzi unalonga iwo kuti: “Ntendere na citsidzikizo!” penepo pene kufudzwa kwawo kunafika mwakututumusa, ninga kubva kupha kunakhala na nkazi pakubala, pontho iwo nee anadzapulumuka.



^ ndima 2 (Mat. 24:21) Thangwi inadzaoneka nyatwa ikulu yakuti cipo yaoneka kale kubulukira pakucitwa kwa dziko mpaka cincino, buluka penepo cipo inadzacitika pontho.



^ (Apok. 17:5) Pa nkhope pace palembwa dzina yakuti iri na cibisobiso: “Bhabhilonya Wankulu, mama wa maputa na wa pinthu pyakunyanyasa pya pa dziko yapantsi.”



^ (Apok. 17:15-18) Iye andipanga: “Madzi adaona iwe ale, akuti nkazi wauputa ali nawa padzulu pawo, asaimirira mbumba, mwinji wa anthu, madzindza na pilongero. 16 Nyanga khumi zidaona iwe na cikala pinadzaida nkazi wauputa; iwo anadzansakaza mbansiya cipezipezi, anadzadya manungo ace, mbampisa onsene pa moto. 17 Thangwi Mulungu aikha m’mitima yawo cifuno cakucita pinanyerezera iye, inde, toera acite cinthu cibodzi basi cinanyerezera iwo, kupereka umambo wawo kuna cikala, mpaka mafala a Mulungu akwanirisike. 18 Nkazi adaona iwe asaimirira nzinda ukulu wakuti uli na umambo padzulu pa amambo a pa dziko yapantsi.”



^ ndima 3 (Apok. 17:5) Pa nkhope pace palembwa dzina yakuti iri na cibisobiso: “Bhabhilonya Wankulu, mama wa maputa na wa pinthu pyakunyanyasa pya pa dziko yapantsi.”



^ ndima 3 (Apok. 17:15-18) Iye andipanga: “Madzi adaona iwe ale, akuti nkazi wauputa ali nawa padzulu pawo, asaimirira mbumba, mwinji wa anthu, madzindza na pilongero. 16 Nyanga khumi zidaona iwe na cikala pinadzaida nkazi wauputa; iwo anadzansakaza mbansiya cipezipezi, anadzadya manungo ace, mbampisa onsene pa moto. 17 Thangwi Mulungu aikha m’mitima yawo cifuno cakucita pinanyerezera iye, inde, toera acite cinthu cibodzi basi cinanyerezera iwo, kupereka umambo wawo kuna cikala, mpaka mafala a Mulungu akwanirisike. 18 Nkazi adaona iwe asaimirira nzinda ukulu wakuti uli na umambo padzulu pa amambo a pa dziko yapantsi.”



^ ndima 3 (Apok. 17:3) Anju andikwata mu mphambvu ya nzimu wakucena mpaka kuthando. Ine ndaona nkazi m’bodzi akhali nawa pa nsana wa cikala cakufuira cakuti cikhali na madzina mazinji kakamwe akuxola Mulungu, ico cikhali na misolo minomwe na nyanga khumi.



^ ndima 3 (Apok. 17:11-13) Cikala cakuti cikhalipo, mbwenye nee ciripo, icombo ndi mambo wacisere, mbwenye cabuluka kuna amambo anomwe, pontho ciri kuenda kafudzwa. 12 “Nyanga khumi zidaona iwe, zisaimirira amambo khumi akuti adzati kutambira umambo, mbwenye asatambira mphambvu zakutonga ninga amambo mu ndzidzi ubodzi, pabodzi na cikala. 13 Iwo ali na manyerezero mabodzi basi, natenepa asapereka mphambvu zawo na utongi wawo kuna cikala.



^ ndima 3 (Apok. 18:8) Na thangwi ineyi, miliri* yace inabwera pa ntsiku ibodzi basi: Kufa, kutsukwala na njala, pontho iye anadzapiswa pa moto, thangwi Yahova Mulungu, ule anantonga ndi wamphambvu.

Peno: “nyatwa.”


^ ndima 4 (Apok. 18:3) Thangwi anthu a madzindza onsene aledzera na vinyu yakusirira* kwace pyaulukwali,* amambo a pa dziko yapantsi acita ulukwali na iye, pontho anyamalonda* a pa dziko yapantsi apfuma thangwi ya pinthu pizinji pya ntengo ukulu pidagumanya iye mwakusowa manyadzo.”

Peno: “ukali.”
Mu Cigerego ndi porneia. Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Peno: “anyakucita malonda m’mbuto zizinji.”


^ ndima 4 (Apok. 18:7) Ninga mudapasika iye mbiri, mbagumanya upfumi mwakusowa manyadzo, n’thabuseni mbamuntsukwalisa.* Thangwi iye asapitiriza kulonga ekhene muntima mwace: ‘Ine ndiri nawa ninga mambo wankazi, sine nzice tayu; pontho cipo ndinadzatsukwala.’*

Peno: “mbamumuonesa nyatwa zakuferwa.”
Peno: “cipo ndinadzaona nyatwa zakuferwa.”


^ ndima 5 (Apok. 18:10) Iwo anadzalimira nakutali thangwi yakugopa kutcunyuswa ninga iye, mbalonga: ‘Mphyakutsukwalisa, mphyakutsukwalisa pidacitikira nzinda ukulu, Bhabhilonya nzinda wakuwanga, thangwi mu ndzidzi ubodzi basi, iwe wamala kutongwa!’



^ ndima 5 (Apok. 18:21) Penepo anju wamphambvu athukula mwala wakulandana na mwala ukulu wa pa libwe, auponya m’bara, mbalonga: “Bhabhilonya, nzinda ukulu, unadzaponywa tenepa mwakucimbiza, iwo cipo unadzaoniwa pontho.



^ ndima 5 (Mar. 13:19, 20) thangwi ntsiku zenezi zinadzakhala ntsiku za nyatwa yakuti cipo yaoneka kale kutomera pidacita Mulungu anthu pa dziko yapantsi mpaka ndzidzi unoyu, pontho nee inadzaonekabve. 20 Mwandimomwene, Yahova mbadakhonda kugwandizira ntsiku zenezi, nkhabe munthu akhafuna kupulumuka. Mbwenye thangwi ya anthu adasankhula iye, ntsiku zenezi zinadzagwandizirwa.



^ (Aheb. 10:24, 25) Pontho tendeni tinyerezerane* unango na ndzace, mbatiwangisana* toera kupangiza ufuni na kucita mabasa adidi, 25 tikhonde kudjomba misonkhano, ninga pinacita anango akuti ali na nsambo unoyu, mbwenye tiwangisane unango na ndzace, makamaka mu ndzidzi unaona imwe kuti ntsiku ya Mulungu ikufika.

Peno: “kupangiza citsalakano kuna; kudzudzumika thangwi ya.”
Peno: “mbatikulumizana; mbatipasana mphambvu.”


^ ndima 7 (Mat. 19:4, 5) Yezu aatawira mbati: “Kodi imwe nee mwaleri kuti ule adacita anthu, pakutoma aacita mamuna na nkazi? 5 Iye alonga: ‘Na thangwi ineyi, mamuna anadzasiya babace na mace mbaphatana na nkazace, pontho uwiri wawo anadzakhala manungo mabodzi basi’.



^ ndima 7 (Aro. 1:26, 27) Na thangwi ineyi, Mulungu aasiya toera acite pifuno pyawo pyakupita m’mabonde mwakupasa manyadzo, thangwi pakati pawo, akazi asiya kupita m’mabonde mwacibaliro, mbacita pinango pyakusiyana na pyacibaliro; 27 munjira ibodzi ene, amuna asiya njira yacibaliro yakupita m’mabonde na akazi basi, mbasirirana kakamwe unango na ndzace, amuna na amuna. Iwo asacita pinthu pyakupasa manyadzo, mbatambira okhene nyatwa zakuthema mwakubverana na madawo awo.



^ ndima 7 (Aheb. 10:24, 25) Pontho tendeni tinyerezerane* unango na ndzace, mbatiwangisana* toera kupangiza ufuni na kucita mabasa adidi, 25 tikhonde kudjomba misonkhano, ninga pinacita anango akuti ali na nsambo unoyu, mbwenye tiwangisane unango na ndzace, makamaka mu ndzidzi unaona imwe kuti ntsiku ya Mulungu ikufika.

Peno: “kupangiza citsalakano kuna; kudzudzumika thangwi ya.”
Peno: “mbatikulumizana; mbatipasana mphambvu.”


^ ndima 8 (Apok. 16:21) Penepo, miyala mikulu ya matalala, ubodzi na ubodzi ukhalemera makilu 20,* yabuluka kudzulu mbigwera anthu, natenepa anthu atikana Mulungu thangwi ya muliri wa matalala, thangwi muliri unoyu ukhali ukulu kakamwe.

Fala na Fala: “talento ibodzi.”


^ ndima 8 (Ezek. 2:3-5) Ele disse-me: “Filho do homem, vou enviar-te ao povo de Israel, às nações rebeldes que se rebelaram contra mim. Eles e os seus antepassados têm transgredido contra mim até ao dia de hoje. 4 Vou enviar-te a filhos insolentes* e de coração obstinado. Diz-lhes: ‘Assim diz o Soberano Senhor Jeová.’ 5 Quer eles escutem, quer se recusem a escutar — pois são uma casa rebelde —, certamente saberão que houve um profeta no seu meio.




^ ndima 9 (Mik. 3:8) Quanto a mim, fiquei cheio de poder por meio do espírito de Jeová, Também de justiça e de força, Para declarar a Jacó a sua rebeldia e a Israel o seu pecado.




^ (Luk. 21:25-28) “Pontho, kunadzaoneka pidzindikiro pa dzuwa, pa mwezi na pa nyenyezi. Pa dziko yapantsi anthu anadzatsukwala mbasowa cakucita thangwi ya kutitimira kwa mabimbi a m’bara. 26 Anthu anadzakomoka thangwi yakugopa munadikhira iwo pinthu pinafuna kucitika pa dziko yapantsi, thangwi mphambvu zakudzulu zinadzatekenyeka. 27 Buluka penepo, anthu anadzaona Mwana wa munthu mbakabwera m’makole na mphambvu zikulu na mbiri. 28 Mbwenye pinthu pyenepi pingatoma kucitika, khalani dzololo mbamulamusa misolo yanu, thangwi cipulumuso canu ciri cifupi.”



^ ndima 10 (Luk. 21:25-28) “Pontho, kunadzaoneka pidzindikiro pa dzuwa, pa mwezi na pa nyenyezi. Pa dziko yapantsi anthu anadzatsukwala mbasowa cakucita thangwi ya kutitimira kwa mabimbi a m’bara. 26 Anthu anadzakomoka thangwi yakugopa munadikhira iwo pinthu pinafuna kucitika pa dziko yapantsi, thangwi mphambvu zakudzulu zinadzatekenyeka. 27 Buluka penepo, anthu anadzaona Mwana wa munthu mbakabwera m’makole na mphambvu zikulu na mbiri. 28 Mbwenye pinthu pyenepi pingatoma kucitika, khalani dzololo mbamulamusa misolo yanu, thangwi cipulumuso canu ciri cifupi.”



^ ndima 10 (Sof. 1:14, 15) O grande dia de Jeová está próximo! Está próximo e aproxima-se com grande rapidez!* O ruído do dia de Jeová é amargo. Nesse dia, até o guerreiro dá um grito. 15 Esse dia é um dia de fúria, Um dia de aflição e de angústia, Um dia de tempestade e de desolação, Um dia de escuridão e de trevas, Um dia de nuvens e de densas trevas,




^ ndima 11 (Ezek. 38:2) “Filho do homem, vira o teu rosto contra Gogue da terra de Magogue, o maioral-chefe* de Meseque e Tubal, e profetiza contra ele.




^ ndima 11 (Ezek. 38:14-16) “Portanto, filho do homem, profetiza o seguinte a Gogue: ‘Assim diz o Soberano Senhor Jeová: “Nesse dia, quando o meu povo Israel estiver a morar em segurança, será que não o saberás? 15 Virás do teu lugar, das partes mais distantes do norte, acompanhado de muitos povos, todos montados em cavalos, um grande exército, uma numerosa força militar. 16 Virás contra o meu povo Israel como nuvens que cobrem a terra. Na parte final dos dias, vou trazer-te contra a minha terra, para que as nações me conheçam quando eu me santificar diante dos seus olhos por meio de ti, ó Gogue.”’




^ ndima 11 (Sal. 34:19) Muitas são as dificuldades* do justo, Mas Jeová livra-o de todas elas.




^ ndima 12 (Mat. 24:45) “Mwandimomwene, mbani m’bandazi wakukhulupirika na wandzeru adakhazikiswa na mbuyace toera kuonera anyabasace a panyumba, toera kuapasa cakudya cawo pa ndzidzi wakuthema?



^ ndima 13 (2 Ped. 3:3, 4) Pakutoma dziwani kuti mu ntsiku zakumalisa anadzaoneka anyakusingirira, akuti anadzalonga mafala akusingirira. Iwo anadzacita pinthu mwakubverana na pifuno pyawo, 4 mbalonga: “Kodi iye nee apikira kuti mbadabwera, mphapo ali kupi?* Onani, kubulukira mu ndzidzi udafa ambuyathu, pyonsene piri sawasawa ninga mukhali ipyo kubulukira mu ndzidzi udacitwa pinthu.”

Fala na Fala: “Iri kupi pikiro ya kuonekera kwace?”


^ ndima 14 (Mat. 24:31) Tuluka* ingalira mwakugaluza, iye anadzatuma aanju ace, iwo anadzagumanya anthu ace adasankhulwa kubulukira m’makhundu manai a mphepo, kutomera kunkhomo ibodzi yakudzulu mpaka kunkhomo inango.

Peno: “trombeta.”


^ ndima 14 (Apok. 2:26, 27) Ule anakunda, mbatoweza pidacita ine mpaka kunkhomo, ine ndinadzampasa mphambvu toera atonge anthu a dziko, 27 pontho iye anadzaatonga* na ndodo ya utale, natenepa iwo anadzanyedzwa-nyedzwa ninga combo ca dongo, ninga mudapasirwa ine utongi na Babanga.

Fala na Fala: “anadzaakumbiza.”


^ ndima 15 (Aro. 12:12) Tsandzayani thangwi ya cidikhiro canu. Pirirani pakuthimbana na nyatwa. Pitirizani* kucita phembero.

Peno: “Pirirani.”


^ ndima 15 (Mat. 24:13) Mbwenye ule anapirira* mpaka kunkhomo, anadzapulumuswa.

Peno: “ule anafuna kupirira.”


^ ndima 16 (Sal. 68:20) O verdadeiro Deus é para nós um Deus que salva; Jeová, o Soberano Senhor, livra da morte.




^ ndima 16 (2 Ped. 2:9) Natenepa, Yahova asadziwa kuti anapulumusa tani mu nyatwa ale akuti ndi akukhulupirika kwa iye, mbwenye iye asadziwambo kuti anakoya tani anthu akuipa toera afudzwe* pa ntsiku yakutongwa,

Peno: “aphiwe.”


^ ndima 16 (Sal. 112:7, 8) Não terá medo de más notícias. O seu coração é firme, confia em Jeová.  8 O seu coração é inabalável;* ele não tem medo.




^ ndima 16 (Aheb. 13:6) Toera tikhale na cipapo kakamwe, mbatilonga kuti: “Yahova ndiye anandiphedza; nee ndinadzagopa. Kodi munthu anandicitanji?”



^ ndima 17 (Mis. 1:33) Mas quem me escuta residirá em segurança E ficará tranquilo, sem temer nenhuma calamidade.”




^ ndima 17 (Ezek. 38:18-20) “‘Nesse dia, o dia em que Gogue invadir a terra de Israel’, diz o Soberano Senhor Jeová, ‘o meu grande furor irá acender-se. 19 No meu zelo, no fogo da minha fúria, eu falarei; e, nesse dia, ocorrerá um grande terramoto na terra de Israel. 20 Por minha causa, tremerão os peixes do mar, as aves do céu, os animais selvagens, todos os répteis que rastejam sobre o solo e todos os homens na superfície da terra. Os montes serão derrubados, os penhascos irão desmoronar-se, e todas as muralhas cairão por terra.’




^ ndima 17 (Zak. 14:3) “Jeová sairá para guerrear contra essas nações, como quando luta num dia de batalha.




^ ndima 17 (Dan. 12:1) “Nesse tempo, há de levantar-se* Miguel,* o grande príncipe que está de pé a favor do povo a que pertences.* E haverá um tempo de aflição como nunca houve, desde que começaram a existir nações até àquele tempo. Nesse tempo, o teu povo escapará, todo aquele que se encontrar inscrito no livro.




^ ndima 17 (Apok. 6:2) Buluka penepo, ine ndaona kavalo yakucena. Ule akhali pa kavalo ineyi akhali na uta; pontho apaswa nthimba, iye abuluka mbakakunda anyamalwa ace, toera kumalisa kuwina kwace.



^ ndima 17 (Apok. 17:14) Iwo anadzamenya nkhondo na Mwanabira, mbwenye nakuti iye ndi Mbuya wa ambuya na Mambo wa amambo, Mwanabira anadzaakunda. Pontho ale ali pabodzi na iye, akuti acemerwa, asankhulwa, pontho ndi akukhulupirika, anadzakundambo.”



^ (Apok. 7:9) Buluka penepo, ine ndaona mwinji ukulu wa anthu wakuti nee m’bodzi mbadakwanisa kuulengesa, iwo akhali a madziko onsene, a madzindza onsene, a mbumba zonsene na a pilongero pyonsene. Iwo akhali dzololo patsogolo pa mpando waumambo na patsogolo pa Mwanabira, akhadabvala nguwo zakucena zakulapha; pontho akhali na matsandzo a micindu m’manja mwawo.



^ (Apok. 7:13-17) Penepo, m’bodzi wa akulu a mpingo andibvundza: “Mbani awa adabvala nguwo zakucena zakulapha, pontho abuluka kupi?” 14 Penepo pene ine ndantawira: “Mbuyanga, imwe ndimwe anapidziwa.” Iye andipanga: “Awa ndiwo adabuluka mu nyatwa ikulu, iwo afula nguwo zawo zakulapha, mbazicenesa mu ciropa ca Mwanabira. 15 Na thangwi ineyi, iwo ali patsogolo pa mpando waumambo wa Mulungu, pontho asantumikira masiku na masikati mu templo yace; Ule adakhala pa mpando waumambo anadzafuthula khumbi yace mbaatsidzikiza. 16 Iwo cipo anadzakhala pontho na njala, nee nyota; iwombo cipo anadzathabuswa pontho na dzuwa peno kupisa kakamwe, 17 thangwi Mwanabira, wakuti ali pakati-nakati pa mbuto inagumanika mpando waumambo, anadzaakumbiza, mbaatsogolera ku mphuno za* madzi akupasa umaso. Pontho Mulungu anadzapukuta misozi yonsene m’maso mwawo.”

Peno: “micera ya.”


^ ndima 18 (Iza. 54:17) Nenhuma arma feita contra ti será bem-sucedida, E condenarás toda a língua que te acusar num julgamento. Esta é a herança dos servos de Jeová, E a justiça deles procede de mim”, diz Jeová.




^ ndima 18 (Apok. 7:9) Buluka penepo, ine ndaona mwinji ukulu wa anthu wakuti nee m’bodzi mbadakwanisa kuulengesa, iwo akhali a madziko onsene, a madzindza onsene, a mbumba zonsene na a pilongero pyonsene. Iwo akhali dzololo patsogolo pa mpando waumambo na patsogolo pa Mwanabira, akhadabvala nguwo zakucena zakulapha; pontho akhali na matsandzo a micindu m’manja mwawo.



^ ndima 18 (Apok. 7:13-17) Penepo, m’bodzi wa akulu a mpingo andibvundza: “Mbani awa adabvala nguwo zakucena zakulapha, pontho abuluka kupi?” 14 Penepo pene ine ndantawira: “Mbuyanga, imwe ndimwe anapidziwa.” Iye andipanga: “Awa ndiwo adabuluka mu nyatwa ikulu, iwo afula nguwo zawo zakulapha, mbazicenesa mu ciropa ca Mwanabira. 15 Na thangwi ineyi, iwo ali patsogolo pa mpando waumambo wa Mulungu, pontho asantumikira masiku na masikati mu templo yace; Ule adakhala pa mpando waumambo anadzafuthula khumbi yace mbaatsidzikiza. 16 Iwo cipo anadzakhala pontho na njala, nee nyota; iwombo cipo anadzathabuswa pontho na dzuwa peno kupisa kakamwe, 17 thangwi Mwanabira, wakuti ali pakati-nakati pa mbuto inagumanika mpando waumambo, anadzaakumbiza, mbaatsogolera ku mphuno za* madzi akupasa umaso. Pontho Mulungu anadzapukuta misozi yonsene m’maso mwawo.”

Peno: “micera ya.”


^ ndima 18 (Sal. 31:23) Amem a Jeová, todos os que lhe são leais! Jeová protege os fiéis, Mas retribui severamente àquele que é arrogante.




^ ndima 18 (Ezek. 38:23) Certamente, vou magnificar-me, santificar-me e dar-me a conhecer diante dos olhos de muitas nações; e terão de saber que eu sou Jeová.’




^ ndima 19 (2 Tim. 3:2-5) Thangwi anthu anadzafunika okhene basi,* anadzafuna kakamwe kobiri, anadzakhala anyakugaya, akudzikuza, anyakuxola, akukhonda kubvera anyakubala, akukhonda kupereka takhuta, akukhonda kukhulupirika, 3 akusowa ufuni, akukhonda funa kukhazikisa cibverano na anango, anadzakhala anyamapsweda, akukhonda kuphata ntima,* ausumankha, akukhonda kufuna pinthu pyadidi, 4 anyakusandukira andzawo, akukhonda kubva pinalonga andzawo, akudzala na kudzikuza, anadzafuna pinakomerwa na iwo basi, mbakhonda kufuna Mulungu, 5 anadzaoneka ninga anthu adaperekeka kuna Mulungu, mbwenye umaso wawo nee unadzapangiza pyenepi. Iwe khala kutali na anthu anewa.

Peno: “anadzadzudzumika na pinthu pyawo basi.”
Peno: “akukhonda kudzitonga.”


^ (1 Akor. 13:8) Ufuni nkhabe kumala. Mbwenye khala kuna miyoni yakulonga maprofesiya, inadzamaliswa; kulonga pilongero* pyakusiyana-siyana kunadzamala; kutambira cidziwiso mwacirengo kunadzamala.

Pyenepi pisabveka kulonga pilongero pinango mwacirengo.







NSOLO WA PFUNDZIRO 42

Yahova Anakwanisa Kutipasa Luso Toera Kucita Pinafuna Iye!


“Mulungu . . . asakupasani cifuno na mphambvu toera mucite pinafuna iye.”—AFIL. 2:13.

NYIMBO 104 Nzimu Wakucena Ndi Muoni wa Mulungu

PINAFUNA IFE KUPFUNDZA*




 1. Kodi Yahova anakwanisa kucitanji toera kukwanirisa cifuniro cace?

YAHOVA anakwanisa kukhala pyonsene pinafuna iye toera kukwanirisa cifuniro cace. Mwacitsandzo, Yahova asakhala Mpfundzisi, M’balangazi na M’mwazi Mphangwa, pyenepi ndi pinthu pingasi basi mwa pizinji pinacita iye. (Iza. 48:17; 2 Akor. 7:6; Agal. 3:8) Mbwenye kazinji kene iye asaphatisira anthu toera kucita pinafuna iye. (Mat. 24:14; 28:19, 20; 2 Akor. 1:3, 4) Yahova anakwanisambo kutipasa udziwisi na mphambvu zinafuna ife toera kukhala pyonsene pinafuna iye toera kukwanirisa cifuno cace. Anewa ndi mabvekero a dzina ya Yahova mwakubverana na pinalonga anyakudziwisa Bhibhlya azinji.

 2. (a) Thangwi yanji midzidzi inango panango tinapenula khala Yahova asatiphatisira? (b) Tinapfundzanji mu nsolo uno?

2 Tonsene tisafuna kuti Yahova atiphatisire toera kucita pinafuna iye, mbwenye anango a ife panango asapenula khala Yahova ali kuaphatisira. Thangwi yanji? Thangwi iwo asanyerezera kuti nee anakwanisa kucita pinafuna iwo thangwi ya thunga, makhaliro na maluso awo. Anango asanyerezera kuti akucita pizinji, natenepa asaona kuti nee asafunika kucita pinthu pinango. Mu nsolo uno, tinadinga kuti Yahova anakwanisa kutipasa pinthu pinafuna ife toera kucita pinafuna iye. Buluka penepo, tinadinga pitsandzo pya m’Bhibhlya pinapangiza kuti Yahova aphedza tani atumiki ace, amuna na akazi, toera kukhala na cifuno pabodzi na mphambvu toera kucita pinafuna iye. Pakumalisa, tinaona kuti tinacitanji toera Yahova atiphatisire.






YAHOVA ASATIKHUNGANYA TANI


 3. Mwakubverana na Afilipi 2:13, kodi Yahova anatiphedza tani toera kucita pinafuna iye?

3 Lerini Afilipi 2:13.* Yahova anakwanisa kutipasa cifuno toera kucita pinafuna iye. Iye anacita tani pyenepi? Mwacitsandzo, panango tinadzindikira kuti mu mpingo mwathu muli na munthu anafuna ciphedzo peno muli na basa inafuna kucitwa. Panango akulu a mpingo analeri tsamba idabuluka ku Bheteli inalonga kuti pana cisa cakuti kusafunika amwazi mphangwa toera kuphedza. Natenepa, tisafunika kubvundzika: ‘Ndinacitanji toera kuphedzera?’ Panango tinapaswa basa yakunentsa yakuti nee tisadziwa khala tinakwanisa kuicita mwadidi. Pakumala kuleri mavesi mangasi m’Bhibhlya panango tinabvundzika: ‘Ndinaphatisira tani pyenepi toera kuphedza anango?’ Yahova nee anatikakamiza toera kucita cinthu. Mbwenye angaona kuti tiri kunyerezera pinthu pinafuna ife kucita, Yahova anakwanisa kutiphedza toera kucita pinthu pidanyerezera ife.

 4. Yahova anatipasa tani mphambvu toera kucita pinthu pinafuna iye?

4 Yahova anakwanisambo kutipasa mphambvu toera kucita pinafuna iye. (Iza. 40:29) Munjira ipi? Iye anakwanisa kutipasa nzimu wakucena toera kuthimizira maluso athu. (Eks. 35:30-35) Kubulukira mu gulu yace, Yahova anakwanisa kutipfundzisa kuti tinacita tani mabasa anapaswa ife. Khala nee muli na cinyindiro kuti munaphata tani basa, phembani ciphedzo. Pontho khalani akusudzuka toera kuphemba “mphambvu yakupiringana yacibaliro” kuna Babathu wakudzulu wakuti ndi wakukoma ntima. (2 Akor. 4:7; Luka 11:13) M’Bhibhlya muli na pitsandzo pizinji pinapangiza kuti Yahova asakhunganya amuna na akazi mbaapasa cifuno na mphambvu toera kucita pinafuna iye. Mu ndzidzi unadinga ife pitsandzo pyenepi, yeserani kunyerezera njira zakuti Yahova anakwanisa kukuphatisirani toera kucita pinthu munjira ibodzi ene.






YAHOVA APHEDZA AMUNA TOERA KUCITANJI?


 5. Tisapfundzanji na njira idaphatisirwa Mose na Yahova toera kuombola mbumba Yace?

5 Yahova aphedza Mose toera kuombola Aizraeli. Ndi ndzidzi upi udam’phatisira Yahova? Kodi ndi ndzidzi udaona Mose kuti akhali wakuthema pakumala ‘kupfundziswa udziwisi onsene wa dziko ya Ejitu’? (Mabasa 7:22-25) Nkhabe, Yahova aphatisira Mose pidamala iye kum’phedza mbakhala munthu wakucepeseka na wakukhurudzika. (Mabasa 7:30, 34-36) Yahova apasa Mose cipapo toera kulonga na ntongi wamphambvu kakamwe wa mu Ejitu. (Eks. 9:13-19) Tisapfundzanji na njira idaphatisirwa Mose na Yahova? Yahova asaphatisira ale anayesera kutowezera makhaliro ace, mbanyindira mphambvu zace.—Afil. 4:13.

 6. Tisapfundzanji na njira idaphatisirwa Bharzilai na Yahova toera kuphedza Mambo Dhavidhi?

6 Pidapita pyaka pizinji, Yahova aphatisira Bharzilai toera kuphedza Mambo Dhavidhi. Dhavidhi pabodzi na mbumba akhali na ‘njala, akhadaneta, pontho akhali na nyota’ mu ndzidzi ukhathawa iwo Absaloni mwana wa Dhavidhi. Bharzilai pabodzi na anthu anango, aikha umaso wawo pangozwi toera kuphedza Dhavidhi na anthu akhali na iye. Bharzilai akhadakalamba, mbwenye iye nee anyerezera kuti Yahova nee mbadam’phatisirabve. M’mbuto mwace, iye apereka na ntima onsene pinthu pikhali na iye toera kuphedza atumiki a Mulungu. (2 Sam. 17:27-29) Tisapfundzanji? Mwakukhonda tsalakana thunga yathu, Yahova anakwanisa kutiphatisira toera kuphedza Akristu andzathu ali cifupi na ife peno a madziko anango, akuti ali pa nyatwa. (Mis. 3:27, 28; 19:17) Khala nee tinakwanisa kuenda kuna Akristu andzathu toera kuaphedza, ife tinakwanisa kucita pyakupereka toera kuphedzera basa inacitwa pa dziko yonsene yapantsi pangafunika ciphedzo.—2 Akor. 8:14, 15; 9:11.

 7. Kodi Yahova aphatisira tani Simeoni, pontho thangwi yanji njira idam’phatisira iye isatiwangisa?

7 Yahova apikira Simeoni, mamuna wakukalamba na wakukhulupirika mu Yerusalemu, kuti iye nee mbadafa mbadzati kuona Mesiya. Pikiro ineyi yawangisa kakamwe Simeoni, thangwi iye akhadikhira Mesiya mu pyaka pizinji. Yahova apasa nkhombo Simeoni thangwi ya cikhulupiro cace na kupirira kwace. Ntsiku inango, “mukutsogolerwa na nzimu wakucena, iye apita mu templo.” Mu templo iye aona khombwani Yezu, pontho Yahova aphatisira Simeoni toera kulonga profesiya thangwi ya mwana unoyu wakuti mbadakhala Kristu. (Luka 2:25-35) Maseze Simeoni afa Yezu mbadzati kutoma utumiki wace, iye apereka takhuta kakamwe thangwi ya njira idaphatisirwa iye na Yahova. Pontho iye anadzakhala na nkhombo zizinji ntsogolo! Mu dziko ipswa, mamuna unoyu wakukhulupirika anadzaona kuti utongi wa Yezu unadzabweresa nkhombo kuna anthu a madzindza onsene pa dziko yapantsi. (Gen. 22:18) Ife tisaperekambo takhuta thangwi ya miyai yonsene inatipasa Yahova m’basa yace.

 8. Ninga pidacita iye kuna Bharnabhe, kodi Yahova anakwanisa kutiphatisira munjira zipi?

8 Mu ndzidzi wa apostolo, mamuna unango akhacemerwa Zuze akhali dzololo toera kuphatisirwa na Yahova. (Mabasa 4:36, 37) Apostolo ampasa dzina ya Bharnabhe, yakuti isabveka “Mwana Wacibalangazo,” panango thangwi iye akhabalangaza mwadidi anango. Mwacitsandzo, Saulo pidamala iye kukhala Nkristu, abale azinji akhagopa kunfendedzera thangwi ya mbiri ikhali na iye yakutcinga mipingo. Mbwenye Bharnabhe abalangaza Saulo mbam’phedza, pontho Saulo panango apereka takhuta kakamwe thangwi ya pyenepi. (Mabasa 9:21, 26-28) Mukupita kwa ndzidzi, abale aona kuti pikhali pyakufunika kubalangaza abale a ku Antiyokiya wa ku Siriya, cisa cakuti cikhali kutali kakamwe. Mbani adatuma iwo? Bharnabhe! Iwo acita cisankhulo cadidi. Thangwi Bhibhlya isalonga kuti Bharnabhe atoma “kuwangisa onsene toera apitirize kubvera Mbuya na ntima onsene.” (Mabasa 11:22-24) Munjira ibodzi ene, Yahova anakwanisa kutiphedza toera kukhala “Mwana Wacibalangazo” kuna Akristu andzathu. Mwacitsandzo, iye anakwanisa kutiphatisira toera kubalangaza ale adaferwa na wawo wakufunika. Peno iye anakwanisa kutiphatisira toera kuenda kaona peno kumenyera ntokodzi munthu wakuti akuduwala peno ali wakutsukwala mbatilonga mafala acibalangazo kuna munthu unoyu. Kodi imwe munatawirisa kuti Yahova akuphatisireni ninga pidacita iye kuna Bharnabhe?—1 Ates. 5:14.

 9. Tisapfundzanji na njira idaphatisira Yahova toera kuphedza m’bale anacemerwa Vasily toera kukhala nkulu wa mpingo wadidi?

9 Yahova aphedza m’bale anacemerwa Vasily toera kukhala nkulu wa mpingo wadidi. Vasily pikhali iye na pyaka 26 pyakubalwa akhazikiswa ninga nkulu wa mpingo, iye akhanyerezera kuti nee ali na maluso akukwana toera kuphedza abale na alongo, makamaka ale anathimbana na pinentso. Mbwenye iye apfundza pizinji thangwi ya ciphedzo cidatambira iye na akulu a mpingo anango a maluso, pontho thangwi ya kuenda ku Xikola ya Utumiki wa Umambo. Vasily awangisira kakamwe toera athambaruke. Mwacitsandzo, iye acita ndandanda ya pifuno pingasi pikhafuna iye kukwanirisa. Mu ndzidzi ukhakwanirisa iye pifuno pidakhazikisa iye, mwapang’ono-pang’ono kugopa kwace kukhamala. Cincino iye asalonga: “Pinthu pikhagopa ine, cincino pisanditsandzayisa kakamwe. Yahova angandiphedza toera kugumana lemba yakuthema m’Bhibhlya yakuti inakwanisa kuwangisa m’bale peno mulongo, pyenepi pisanditsandzayisa kakamwe.” Abale, ninga Vasily, mungaperekeka toera kuphatisirwa na Yahova, iye anakwanisa kukupasani maluso toera kuphata mabasa makulu kakamwe mu mpingo.






KODI YAHOVA APHEDZA AKAZI ANANGO TOERA KUCITANJI?


10. Kodi Abhigaili acitanji, pontho imwe munapfundzanji na citsandzo cace?

10 Dhavidhi pabodzi na amuna akhali na iye, akhatowerwa na Mambo Sauli, natenepa iwo akhafuna ciphedzo. Amuna akhali na Dhavidhi aphemba cakudya pang’ono kuna mamuna wakupfuma wa Izraeli anacemerwa Nabhale. Iwo aenda kam’phemba cakudya, thangwi akhatsidzikiza mabira a Nabhale n’thando. Mbwenye Nabhale, mamuna wakuuma ntima akhonda kuapasa cinthu. Natenepa, Dhavidhi aipirwa, mbafuna kupha Nabhale pabodzi na amuna onsene a panyumba pace. (1 Sam. 25:3-13, 22) Mbwenye Abhigaili, nkazi wa Nabhale, akhali wakubalika na wandzeru. Abhigaili acenjeza Dhavidhi mwaluso toera asiye pyonsene m’manja mwa Yahova. Mafala akucepeseka a Abhigaili na macitiro ace andzeru pyakhuya ntima wa Dhavidhi. Natenepa Dhavidhi adzindikira kuti Abhigaili atumwa na Yahova. (1 Sam. 25:23-28, 32-34) Abhigaili akhali na makhaliro adancitisa kukhala wakufunika kuna Yahova. Munjira ibodzi ene, akazi Acikristu akuti ali na ndzeru, pontho ali na luso yakulonga anakwanisa kuphatisirwa na Yahova toera kuwangisa mabanja awo na anango mu mpingo.—Mis. 24:3; Tito 2:3-5.

11. Ninji pidacita ana acikazi a Salumi, pontho mbani anatowezera citsandzo cawo lero?

11 Pidapita pyaka pizinji, ana acikazi a Salumi aphatisirwambo na Yahova toera kusasanyira mpanda wa Yerusalemu. (Neh. 2:20; 3:12) Maseze pai wawo akhali ntongi, ana acikazi a Salumi akhali dzololo toera kuphata basa ineyi yakunentsa na yakugopswa. (Neh. 4:15-18) Iwo akhali akusiyana na amuna akubvekera a ku Tekoa, akuti “nee acepeseka toera” kuphedzera basa! (Neh. 3:5) Nyerezerani kutsandzaya kudakhala na ana acikazi a Salumi pidaona iwo kuti basa yakusasanyira mpanda yamala ntsiku 52 basi! (Neh. 6:15) Mu ntsiku zathu, alongo akuperekeka asakomerwa na kuphedzera mabasa akupambulika ninga kumanga na kusasanyira papswa nyumba zinaphatisirwa toera kulambira Yahova. Maluso awo, kutsandzaya kwawo na kukhulupirika kwawo kusaaphedza toera kupembera m’basa ineyi.

12. Ninga pidacita iye kuna Tabhita, kodi Yahova anakwanisa kutiphatisira toera kucitanji?

12 Yahova aphedza Tabhita toera ‘kucita pinthu pizinji pyadidi, mbapereka miyoni kuna anyakutcerenga,’ makamaka kuna azice. (Mabasa 9:36) Nakuti Tabhita akhali munthu wakupasa anango pinthu na wakukoma ntima, anthu azinji atsukwala pidafa iye. Mbwenye Tabhita pidalamuswa iye muli akufa na mpostolo Pedhru, iwo atsandzaya kakamwe. (Mabasa 9:39-41) Tisapfundzanji na citsandzo ca Tabhita? Mwakukhonda tsalakana khala takalamba peno nkhabe, ndife mamuna peno nkazi, tonsene tinakwanisa kucita pinthu toera kuphedza abale na alongo athu.—Aheb. 13:16.

13. Kodi mulongo wamanyadzo anacemerwa Ruth aphatisirwa tani na Yahova, pontho ninji pidalonga iye?

13 Mulongo wamanyadzo anacemerwa Ruth akhafuna kukhala misionaryo. Pikhali iye ntsikana, akhaenda kamwaza mphangwa nyumba na nyumba, mbapereka matratado kuna anthu mwakukhonda nentsa. Iye alonga: “Ndikhakomerwa kakamwe na basa ineyi.” Mbwenye kuenda kalonga na anthu nyumba na nyumba thangwi ya Umambo wa Mulungu pikhali pyakunentsa kwa iye. Maseze akhali wamanyadzo, Ruth adzakhala mpainiya wa ndzidzi onsene pikhali iye na pyaka 18 pyakubalwa. Mu caka 1946, Ruth aenda ku Xikola ya Bhibhlya ya Gileade, buluka penepo, aenda katumikira ku Hawaii na Japau. Yahova am’phatisira toera kucita pizinji m’basa yakumwaza mphangwa m’madziko anewa. Pidapita pyaka 80 mbakamwaza mphangwa, Ruth alonga: “Yahova ndzidzi onsene asandibalangaza. Iye asandiphedza toera kukunda manyadzo anga. Ndiri na cinyindiro consene kuti Yahova anakwanisa kuphatisira anthu onsene anan’nyindira.”






TAWIRANI KUPHATISIRWA NA YAHOVA


14. Mwakubverana na Akolose 1:29, tisafunika kucitanji toera tiphatisirwe na Yahova?

14 Mu pyaka pizinji, Yahova asaphatisira atumiki ace toera kucita mabasa akusiyana-siyana. Kodi iye anakuphatisirani toera kucitanji? Pyonsene pisanyindira kuwangisira kunafuna imwe kucita. (Lerini Akolose 1:29.) Mungakhala dzololo toera kuphatisirwa na Yahova, iye anakuphedzani toera kukhala m’mwazi mphangwa waphinga, mpfundzisi wadidi, m’balangazi wadidi, nyakuphata basa waluso, xamwali wadidi peno pyonsene pinafuna iye toera kukwanirisa cifuno cace.

YAHOVA ANAKUPASANI “CIFUNO NA MPHAMBVU TOERA MUCITE PINAFUNA IYE”​—AFILIPI 2:13




[image: Akristu a mathunga na madzindza akusiyana asaperekeka toera kumwaza mphangwa, kupfundzisa na kumanga]


Mungakhala dzololo toera kuphatisirwa na Yahova, iye anakuphedzani toera kukhala m’mwazi mphangwa waphinga, mpfundzisi wadidi, m’balangazi wadidi, nyakuphata basa waluso, xamwali wadidi peno pyonsene pinafuna iye toera kukwanirisa cifuno cace (Onani ndima 14-16)





15. Mwakubverana na 1 Timoti 4:12, 15, aphale asafunika kuphembanji kuna Yahova?

15 Ndiye tani kwa aphale akuti ali kukula? Asafunika kakamwe abale aphinga toera atumikire ninga atumiki akutumikira. Mipingo mizinji iri na akulu a mpingo azinji kupiringana atumiki akutumikira. Kodi imwe aphale munakwanisa kukhala na cifuno cakucita mabasa mazinji mu mpingo? Midzidzi inango abale anango asalonga: “Kwa ine pyakwana kukhala m’mwazi mphangwa.” Khala musanyerezerambo tenepo, phembani Yahova toera akuphedzeni kuti mukhale na cifuno cakutumikira ninga ntumiki wakutumikira, mbakupasani mphambvu yakucita pyonsene pinakwanisa imwe toera kuntumikira. (Koel. 12:1) Ife tisafuna ciphedzo canu!—Lerini 1 Timoti 4:12, 15.

16. Ninji pinafunika ife kuphemba kuna Yahova, pontho thangwi yanji?

16 Yahova anakwanisa kukuphatisirani toera kucita pyonsene pinafuna iye. Natenepa, m’phembeni toera akupaseni cifuno cakucita basa yace, buluka penepo, m’phembeni toera akupaseni mphambvu inafuna imwe. Mwakukhonda tsalakana khala mwakalamba peno nkhabe, phatisirani ndzidzi wanu, mphambvu zanu na pinthu pinango piri na imwe toera kupasa mbiri Yahova. (Koel. 9:10) Mungapaswa mwai toera kucita pizinji m’basa ya Yahova, lekani kukhonda mwakucimbiza mbamunyerezera kuti nee munakwanisa kucita basa idapaswa imwe. Ndi mwai ukulu kucita pyonsene pinakwanisa ife toera kupasa mbiri Babathu waufuni!







MUNATAWIRA TANI?


	  Yahova asatikhunganya tani toera kuntumikira?



	  Ndi citsandzo cipi cinagumanika mu nsolo uno cakuti mwakomerwa naco, pontho thangwi yanji?



	  Aphale asawangiswa toera kukhala na cifuno cipi?









NYIMBO 127 Ndisafunika Kukhala Munthu wa Ntundu Wanji?

^ ndima 5 Kodi imwe musanyerezera kuti mbamudacita pizinji m’basa ya Yahova? Kodi musadzudzumika, mbamunyerezera khala musapitiriza kukhala wakufunika kuna iye? Peno musanyerezera kuti nee musafunika kucita pizinji toera kutumikira Yahova ninga munafuna iye? Nsolo uno unapangiza njira zizinji zakuti Yahova anakwanisa kutipasa cifuno na mphambvu toera kukhala pyonsene pinafuna iye kuti tikwanirise cifuniro cace.


^ ndima 3 Maseze Paulu alembera tsamba Akristu a mu ndzidzi wa apostolo, mafalace asaphatambo basa kuna atumiki onsene a Yahova.






^ (Afil. 2:13) Thangwi Mulungu ndi ule wakuti mwakubverana na pinafuna iye, ali kuphata basa muna imwe, iye asakupasani cifuno na mphambvu toera mucite pinafuna iye.



^ ndima 1 (Iza. 48:17) Assim diz Jeová, o teu Resgatador, o Santo de Israel: “Eu, Jeová, sou o teu Deus, Aquele que te ensina o que é melhor para ti,* Aquele que te guia no caminho em que deves andar.




^ ndima 1 (2 Akor. 7:6) Mbwenye Mulungu wakuti asabalangaza anthu akutsukwala, atibalangaza thangwi yakufika kwa Tito;



^ ndima 1 (Agal. 3:8) Malemba apangiza mwanyapantsi kuti Mulungu mbadaona anthu a madzindza anango kukhala akulungama thangwi ya cikhulupiro, mbadziwisa mwanyapantsi mphangwa zadidi kuna Abhrahamu kuti: “Kubulukira mwa iwe, anthu a madzindza onsene anadzapaswa nkhombo.”



^ ndima 1 (Mat. 24:14) Mphangwa zadidi za Umambo zinadzamwazwa pa dziko yonsene yapantsi toera zikhale umboni kuna anthu a madzindza onsene, buluka penepo kumala kunadzafika.



^ ndima 1 (Mat. 28:19, 20) Natenepa, ndokoni kuna anthu a madzindza  onsene, apfundziseni toera akhale anyakupfundza anga, mbamuabatiza mu dzina ya Baba, na ya Mwana na ya nzimu wakucena, 20 apfundziseni toera kubvera pinthu pyonsene pidakupangani ine. Onani! Ine ndiri na imwe ntsiku zonsene mpaka kumala kwa makhaliro a dziko.”*

Onani Mabvekero a Mafala Anango.



^ ndima 1 (2 Akor. 1:3, 4) Mbasimbwe Mulungu Baba wa Mbuyathu Yezu Kristu, Baba wantsisi zikulu, Mulungu wacibalangazo consene, 4 wakuti asatibalangaza* mu nyatwa* zathu zonsene, toera na cibalangazo cinatambira ife kuna Mulungu, tikwanisembo kubalangaza ale anathimbana na ntundu onsene wa nyatwa.*

Peno: “asatiwangisa.”
Peno: “pinentso.”
Peno: “pinentso.”


^ (Afil. 2:13) Thangwi Mulungu ndi ule wakuti mwakubverana na pinafuna iye, ali kuphata basa muna imwe, iye asakupasani cifuno na mphambvu toera mucite pinafuna iye.



^ ndima 3 (Afil. 2:13) Thangwi Mulungu ndi ule wakuti mwakubverana na pinafuna iye, ali kuphata basa muna imwe, iye asakupasani cifuno na mphambvu toera mucite pinafuna iye.



^ ndima 4 (Iza. 40:29) Ele dá poder ao cansado E enche de vigor aquele que está sem forças.*




^ ndima 4 (Eks. 35:30-35) Moisés disse então aos israelitas: “Vejam! Jeová escolheu Bezalel, filho de Uri, filho de Hur, da tribo de Judá. 31 Ele encheu-o com o espírito de Deus, dando-lhe sabedoria, entendimento e conhecimento de todo o tipo de artesanato, 32 para elaborar projetos artísticos, para trabalhar com ouro, com prata e com cobre, 33 para lapidar e incrustar pedras, e para fazer todo o tipo de trabalho artístico com madeira. 34 E pôs no coração dele, bem como no de Ooliabe, filho de Aisamaque, da tribo de Dã, a disposição de ensinar. 35 Ele encheu-os de habilidade* para executarem todo o tipo de trabalho de artesão, de desenhista, de bordador com linha azul, lã roxa, fio escarlate e linho fino, e de tecelão. Estes homens farão todo o tipo de trabalho e elaborarão todo o tipo de projetos.




^ ndima 4 (2 Akor. 4:7) Mbwenye ife tiri na mpfuma iyi mu pyombo pya dongo,* toera kupangiza kuti mphambvu yakupiringana yacibaliro isabuluka kuna Mulungu, tayu kuna ife.

Peno: “mu nkhali za dongo.”


^ ndima 4 (Luk. 11:13) Khala imwe, maseze ndimwe anyakudawa, musadziwa kupasa ananu pinthu pyadidi, ndiye tani Babanu wakudzulu, iye anadzapasa nzimu wakucena ale anam’phemba!”



^ ndima 5 (Mab. 7:22-25) Natenepa, Mose apfundziswa udziwisi onsene wa dziko ya Ejitu. Mwandimomwene, iye akhali munthu wamphambvu m’mafalace na m’macitiro ace. 23 Pikhali iye na pyaka 40 pyakubalwa, Mose anyerezera kuenda kaona abale ace, Aizraeli. 24 Pidaona iye kuti m’bale wace akhathabuswa na Muejitu unango, iye abvunulira m’bale wace akhathabuswa, mbapha Muejitu. 25 Natenepa, Mose akhanyerezera kuti abale ace mbadabvesesa kuti Mulungu ansankhula toera kuapulumusa, mbwenye iwo nee abvesesa pyenepi.



^ ndima 5 (Mab. 7:30) “Mudapita pyaka 40, anju aonekera kuna iye n’thando cifupi na Phiri ya Sinai pa malirimi a moto ukhagaka pa thendere ya minga.



^ ndima 5 (Mab. 7:34-36) Mwandimomwene ine ndaona kuthabuka kwa mbumba yanga ku Ejitu, pontho ndabva kubulira kwawo, natenepa ndabwera toera kuaombola. Cincino ine ndinakutuma toera uende ku Ejitu.’ 35 Mose unoyu adakhonda iwo mbampanga kuti: ‘Mbani adakusankhula toera kukhala ntsogoleri na nyakutonga miseru?’, ndiye adatumwa na Mulungu toera kukhala ntsogoleri na muomboli wawo kubulukira kuna anju adaonekera kuna iye pa thendere ya minga. 36 Munthu unoyu aatsogolera toera kubuluka mu Ejitu, mbacita pinthu pyakudzumisa* na pirengo mu Ejitu, pa Bara Yakufuira na n’thando mu pyaka 40.

Peno: “pidzindikiro.”


^ ndima 5 (Eks. 9:13-19) Jeová disse então a Moisés: “Levanta-te de manhã cedo, apresenta-te perante o Faraó e diz-lhe: ‘Assim disse Jeová, o Deus dos hebreus: “Deixa o meu povo partir, para que me sirva. 14 Pois agora vou dirigir todos os meus golpes para atingir o teu coração, os teus servos e o teu povo, para que saibas que não há ninguém semelhante a mim em toda a terra. 15 Pois eu já poderia ter estendido a mão para te atingir a ti e ao teu povo com uma praga devastadora, e terias sido eliminado* da face da terra. 16 Contudo, foi exatamente por esta razão que te deixei vivo: para te mostrar o meu poder e para que o meu nome seja declarado em toda a terra. 17 Ainda te comportas de maneira arrogante para com o meu povo, não o deixando partir? 18 Amanhã, por volta desta hora, farei cair uma tempestade de granizo como nunca houve no Egito, desde o dia em que foi fundado até hoje. 19 Portanto, manda recolher todo o teu gado e tudo o que é teu no campo. Todos os homens e animais que estiverem no campo e não tiverem sido recolhidos morrerão quando o granizo cair sobre eles.”’”




^ ndima 5 (Afil. 4:13) Mu pinthu pyonsene, ine ndisakwanisa kukhala na mphambvu thangwi ya ule anandipasa mphambvu.



^ ndima 6 (2 Sam. 17:27-29) Assim que David chegou a Maanaim, Sobi, filho de Naás, de Rabá dos amonitas, e Maquir, filho de Amiel, de Lo-Debar, e Barzilai, o gileadita de Rogelim, 28 trouxeram camas, bacias, panelas de barro, trigo, cevada, farinha, grãos torrados, favas, lentilhas e sementes tostadas, 29 além de mel, manteiga, ovelhas e queijo.* Trouxeram tudo isto para que David e o povo que estava com ele comessem, pois disseram: “O povo está faminto, com sede e cansado no deserto.”




^ ndima 6 (Mis. 3:27, 28) Não deixes de fazer o bem a quem o deves fazer,* Se estiver ao teu alcance* ajudar. 28 Não digas ao teu próximo: “Vai-te embora, volta depois! Amanhã vou dar-te alguma coisa”, Se podes dar alguma coisa agora.




^ ndima 6 (Mis. 19:17) Quem mostra favor ao pobre empresta a Jeová, E Ele irá recompensá-lo por isso.




^ ndima 6 (2 Akor. 8:14, 15) mbwenye kunjipa kwa pinthu piri na imwe, kuaphedze mu pinthu pidasowa iwo, toera kunjipa kwa pinthu pyawo kukuphedzenimbo mu pire pidasowa imwe, natenepa monsene munakhala sawasawa. 15 Ninga mudalemberwa ipyo kuti: “Munthu adagumanya pizinji nee akhala na pizinji kakamwe, pontho ule adagumanya pang’ono nee akhala na pang’ono kakamwe.”



^ ndima 6 (2 Akor. 9:11) Mulungu asakupasani nkhombo mu pinthu pyonsene toera imwe mupase mwakudzala manja munjira zonsene, natenepa anthu anapereka takhuta kuna Mulungu thangwi ya miyoni yanu inafuna kupereka ife kuna anango;



^ ndima 7 (Gen. 22:18) E todas as nações da terra obterão para si uma bênção por meio do teu descendente,* porque escutaste a minha voz.’”




^ ndima 8 (Mab. 4:36, 37) Natenepa, Zuze wakuti apostolo akhancemerambo Bharnabhe, (dzina ineyi isabveka, “Mwana Wacibalangazo”), Mulevi adabalwa ku Xipre, 37 akhali na munda wace, iye augulisa, abweresa kobiri ineyi mbaipereka kuna apostolo.



^ ndima 8 (Mab. 9:21) Mbwenye onsene akhabva pikhalonga iye, akhadzumatirwa mbalonga: “Kodi mamuna unoyu siye tayu akhatcinga ale anacemera dzina ineyi mu Yerusalemu? Kodi iye nee abwera kuno kudzamanga anthu anewa toera aende nawo kuna akulu a anyantsembe?”



^ ndima 8 (Mab. 9:26-28) Pidafika iye ku Yerusalemu, acita pyonsene toera kukhala pabodzi na anyakupfundza, mbwenye onsene akhan’gopa thangwi iwo nee akhatawira kuti cincino iye ndi nyakupfundza wa Yezu. 27 Natenepa Bharnabhe aenda kam’phedza mbaenda naye kuna apostolo, mbaapanga pinthu pyonsene pidacitika kuna Saulo pidaonekera Mbuya kuna iye mu nseu, pontho kuti Mbuya alonga na iye, mbaapangambo kuti ku Dhamasku Saulo alonga mwacipapo mu dzina ya Yezu. 28 Penepo iye apitiriza kukhala na iwo, mbafamba mwakusudzuka mu* Yerusalemu, pontho akhalonga mwacipapo mu dzina ya Mbuya.

Fala na Fala: “akhapita mbabuluka.”


^ ndima 8 (Mab. 11:22-24) Mpingo wa ku Yerusalemu wabva mphangwa zenezi, iwo atuma Bharnabhe toera aende ku Antiyokiya. 23 Pidafika iye mbaona kukoma ntima kukulu kudapangiza Mulungu kuna iwo, iye atsandzaya mbatoma kuwangisa onsene toera apitirize kubvera Mbuya na ntima onsene; 24 thangwi iye akhali munthu wadidi, wakudzala na nzimu wakucena, pontho akhali na cikhulupiro cakuwanga. Natenepa anthu azinji akhulupira Mbuya.



^ ndima 8 (1 Ates. 5:14) Munjira inango, ife tisakudembeterani abale, toera mucenjeze ale anakhonda kubvera,* mubalangaze ale akuti ali akutsukwala,* wangisani ale adafewa, khalani akupirira kuna anthu onsene.

Peno: “ale anakhonda kucita pinapangwa iwo.”
Peno: “adaluza cipapo.”


^ ndima 10 (1 Sam. 25:22) Que Deus faça o mesmo ou até pior aos inimigos de David,* se até ao amanhecer eu deixar vivo um único homem* que pertence a Nabal.”




^ ndima 10 (1 Sam. 25:23-28) Quando Abigail viu David, desceu depressa do jumento e prostrou-se diante de David, com o rosto por terra. 24 Prostrada aos seus pés, ela disse: “Que a culpa recaia sobre mim, meu senhor. Deixe a sua serva falar, e escute as palavras da sua serva. 25 Por favor, meu senhor, não dê atenção a este homem imprestável, Nabal, pois ele faz jus ao seu nome. O nome dele é Nabal,* e ele é um insensato. Mas eu, sua serva, não vi os homens que o meu senhor enviou. 26 E agora, meu senhor, tão certo como Jeová vive e como o senhor* vive, foi Jeová quem o impediu de incorrer em culpa de sangue e de fazer justiça* com as próprias mãos. Que os seus inimigos e os que procuram fazer mal ao meu senhor se tornem como Nabal. 27 Agora, dê este presente,* que a sua serva trouxe ao meu senhor, aos homens que o acompanham. 28 Por favor, perdoe a transgressão da sua serva, pois Jeová certamente estabelecerá para o meu senhor uma casa permanente, pois o meu senhor está a travar as guerras de Jeová e não se achou nenhum mal no meu senhor durante todos os seus dias.




^ ndima 10 (1 Sam. 25:32-34) Então, David disse a Abigail: “Louvado seja Jeová, o Deus de Israel, que, neste dia, te enviou ao meu encontro! 33 Bendita seja a tua sensatez! Que sejas abençoada por, neste dia, me teres impedido de incorrer em culpa de sangue e de fazer justiça* com as minhas próprias mãos. 34 Caso contrário, tão certo como vive Jeová, o Deus de Israel, que me impediu de te fazer mal, se não tivesses vindo depressa ao meu encontro, amanhã cedo, não teria restado nem sequer um único homem* dos que pertencem a Nabal.”




^ ndima 10 (Mis. 24:3) Pela sabedoria edifica-se uma casa,* E pelo discernimento ela é firmada.




^ ndima 10 (Tit. 2:3-5) Munjira ibodzi ene, akazi akukalamba asafunika kupangiza makhaliro anapasisa mbiri Mulungu, akhonde kulonga anango mwakuipa, akhonde kukhala mabitcu a vinyu, mbwenye akhale apfundzisi a pinthu pyadidi, 4 toera akwanise kuphedza* atsikana kuti afune amunawo, afune anawo, 5 akhale andzeru zadidi, a makhaliro akucena, aphate mwaphinga mabasa a panyumba,* akhale anthu adidi, pontho abvere amunawo, toera mafala a Mulungu akhonde kulongwa mwakuipa.

Peno: “kucenjeza; kupasa uphungu.”
Peno: “atsalakane nyumba zawo.”


^ ndima 11 (Neh. 2:20) Porém, eu respondi: “O Deus dos céus é quem fará com que sejamos bem-sucedidos, e nós, os seus servos, vamos começar a reconstrução; mas vocês não têm participação, nem direitos, nem história* em Jerusalém.”




^ ndima 11 (Neh. 3:12) E Salum, filho de Haloés e príncipe de metade do distrito de Jerusalém, fez consertos no trecho seguinte, com as suas filhas.




^ ndima 11 (Neh. 4:15-18) Depois de os nossos inimigos saberem que tínhamos descoberto o que eles estavam a fazer, e que o verdadeiro Deus tinha frustrado os seus planos, todos nós voltámos a trabalhar na muralha. 16 Daquele dia em diante, metade dos meus homens trabalhava na obra, enquanto a outra metade ficava de guarda com lanças, escudos, arcos e cotas de malha. E os príncipes apoiavam* todos os da casa de Judá, 17 que reconstruíam a muralha. Os carregadores faziam o trabalho com uma das mãos, e com a outra seguravam uma arma.* 18 Cada um dos construtores tinha uma espada à cintura enquanto trabalhava, e o homem que tocava a buzina ficava ao meu lado.




^ ndima 11 (Neh. 3:5) E os tecoítas fizeram consertos no trecho seguinte, mas os seus homens de destaque não se quiseram rebaixar por trabalharem sob as ordens* dos encarregados da obra.




^ ndima 11 (Neh. 6:15) A muralha foi concluída em 52 dias, no dia 25 de elul.*




^ ndima 12 (Mab. 9:36) Ku Jope kukhali na nyakupfundza m’bodzi anacemerwa Tabhita. Mu Cigerego dzina ineyi ndi “Dhorka.”* Iye akhacita pinthu pizinji pyadidi, mbapereka miyoni kuna anyakutcerenga.

Dhorka ndi dzina Yacigerego, Tabhita ndi dzina ya Ciaramaki. Onsene asabveka “Mbawala.”


^ ndima 12 (Mab. 9:39-41) Natenepa Pedhru alamuka mbaenda pabodzi na iwo. Pidafika iye, iwo aenda naye nkwartu yandzulu; akazi onsene azice afika pana Pedhru, iwo akhalira mbampangiza nguwo zonsene zidasonerwa iwo na Dhorka pikhali iye pabodzi na iwo. 40 Penepo Pedhru abulusa anthu onsene kunja, agodama mbacita phembero. Buluka penepo iye azungunuka kuna manungo a nkazi unoyu wakufa, mbalonga: “Tabhita, lamuka!” Iye afungula maso ace, pidaona iye Pedhru, alamuka mbakhala pantsi. 41 Pedhru aphata nkono wace, mbamulamusa, iye acemera anyakupfundza pabodzi na akazi azice mbaapangiza kuti Tabhita ali maso.



^ ndima 12 (Aheb. 13:16) Kusiyapo pyenepi, lekani kuduwala kucita pinthu pyadidi, mbamupasambo anango pinthu piri na imwe, thangwi Mulungu asakomerwa na ntsembe zenezi.



^ (Akol. 1:29) Na cifuno ceneci, mwandimomwene ine ndisaphata basa mwakuwanga, mbandiwangisira na mphambvu zace, zakuti ziri kuphata basa muna ine.



^ ndima 14 (Akol. 1:29) Na cifuno ceneci, mwandimomwene ine ndisaphata basa mwakuwanga, mbandiwangisira na mphambvu zace, zakuti ziri kuphata basa muna ine.



^ (Afil. 2:13) Thangwi Mulungu ndi ule wakuti mwakubverana na pinafuna iye, ali kuphata basa muna imwe, iye asakupasani cifuno na mphambvu toera mucite pinafuna iye.



^ (1 Tim. 4:12) Nee munthu m’bodzi asafunika kukupwaza thangwi yakukhala kwako m’phale. Mbwenye pangiza kuti wathema kutowezerwa na anthu akukhulupirika, kubulukira pakulonga, m’macitiro ako, pakupangiza ufuni, mu cikhulupiro, mbupitiriza na makhaliro akucena.



^ (1 Tim. 4:15) Nyerezera mwadidi* pinthu pyenepi; ikha manyerezero ako onsene mu pinthu pyenepi, toera kuthambaruka kwako kuoneke pakweca kuna anthu onsene.

Peno: “mwacidikhodikho.”


^ ndima 15 (Koel. 12:1) Lembra-te, então, do teu Grandioso Criador nos dias da tua juventude, antes que venham os dias de aflição* e cheguem os anos em que dirás: “Não tenho prazer neles”;




^ ndima 15 (1 Tim. 4:12) Nee munthu m’bodzi asafunika kukupwaza thangwi yakukhala kwako m’phale. Mbwenye pangiza kuti wathema kutowezerwa na anthu akukhulupirika, kubulukira pakulonga, m’macitiro ako, pakupangiza ufuni, mu cikhulupiro, mbupitiriza na makhaliro akucena.



^ ndima 15 (1 Tim. 4:15) Nyerezera mwadidi* pinthu pyenepi; ikha manyerezero ako onsene mu pinthu pyenepi, toera kuthambaruka kwako kuoneke pakweca kuna anthu onsene.

Peno: “mwacidikhodikho.”


^ ndima 16 (Koel. 9:10) Tudo o que te vier à mão para fazer, fá-lo com toda a tua força, pois não há trabalho, nem planeamento, nem conhecimento, nem sabedoria na Sepultura,* o lugar para onde vais.









NSOLO WA PFUNDZIRO 43

Lambirani Basi Ene Yahova


“Ndi Yahova Mulungu? wako anafunika iwe kulambira, pontho ndiye basi anafunika iwe kutumikira.”—MAT. 4:10.

NYIMBO 51 Taperekeka Kwa Mulungu!

PINAFUNA IFE KUPFUNDZA*




 1. Thangwi yanji tisafunika basi ene kulambira Yahova?

IFE tisafunika basi ene kulambira Yahova, thangwi ndiye adaticita mbatipasa umaso. (Apok. 4:11) Mbwenye pana pinentso. Maseze tisafuna Yahova mbatimulemedza, pinthu pinango pinakwanisa kukhala pyakufunika kakamwe kuna ife mbaticimwana kufuna na kulambira basi ene Yahova. Tisafunika kubvesesa kuti pyenepi pinacitika tani. Pakutoma, tinapfundza kuti pisabvekanji kulambira basi ene Yahova.

 2. Mwakubverana na Eksodo 34:14, tinacitanji khala tisalambira basi ene Yahova?

2 M’Bhibhlya, kufuna kakamwe Yahova kusaphataniza kulambira basi ene iye. Nee tinatawirisa kuti munthu peno cinthu cinango cikhale cakufunika kakamwe kuna ife, kusiyapo Yahova.—Lerini Eksodo 34:14.

 3. Thangwi yanji nee tisatumikira Yahova mwakukhonda dziwa?

3 Ife nee tisatumikira Yahova mwakukhonda dziwa. Thangwi yanji? Pinthu pidapfundza ife thangwi ya Yahova ndipyo pinaticitisa kuntumikira. Ife tatoma kudzumatirwa na makhaliro ace adidi kakamwe. Ife tisadziwa pinthu pinakomerwa na Yahova na pinakhonda kukomerwa na iye, natenepa ifembo tisaida pinthu pinaida iye, mbatikomerwa na pinthu pinakomerwa na iye. Tisabvesesa, pontho tisaphedzera cifuniro cace kuna ife. Ife tisatsandzaya thangwi iye atipasa mwai wakukhala axamwali ace. (Masal. 25:14) Pyonsene pinapfundza ife thangwi ya Nciti wathu, pisatiphedza toera kukhala na uxamwali wakuwanga na iye.—Tiya. 4:8.

 4. (a) Dyabo asacitanji toera tifune pang’ono Yahova? (b) Tinapfundzanji mu nsolo uno?

4 Dyabo ndi ntongi wa dziko ino, pontho iye asaiphatisira toera kucitisa kuti pinthu pinafuna anthu pikhale pyakufunika kakamwe kuna iwo, pontho asacitisa kuti pifuno pyathu pyakuipa pikhale pyakuwanga kakamwe. (Aef. 2:1-3; 1 Juw. 5:19) Iye asafuna kuti tifunembo pinthu pinango toera tikhonde kufuna basi ene Yahova. Tendeni tione njira ziwiri zakuti Dyabo anakwanisa kuziphatisira toera kucita pyenepi. Yakutoma, iye asatiyesera toera kusaka mpfuma; yaciwiri, iye asatiyesera toera tisankhule ubalangazi wakuipa.






LEKANI KUFUNA KAKAMWE KOBIRI


 5. Thangwi yanji nee tisafunika kufuna kakamwe kobiri?

5 Tonsene tisafuna kukhala na cakudya cakukwana, nguwo zadidi toera kubvala na mbuto yadidi toera kukhala. Ngakhale tenepo, nee tisafunika kufuna kakamwe kobiri. Lero, anthu azinji ‘asafuna kakamwe kobiri,’ pontho iwo asafuna pinthu pyakuti anakwanisa kupigula na kobiri. (2 Tim. 3:2) Yezu akhadziwa kuti atowereri ace mbadayeserwa toera kufuna kakamwe kobiri. Iye alonga: “Nkhabe munthu anakwanisa kuphatira basa ambuya awiri; thangwi anaida m’bodzi mbafuna unango, peno analemedza m’bodzi mbapwaza unango. Imwe nee munakwanisa kukhala atumiki a Mulungu na a Mpfuma.” (Mat. 6:24) Munthu wakuti asalambira Yahova mu ndzidzi ubodzi ene mbabvunga ndzidzi toera kuyesera kukhala na mpfuma, mwandimomwene munthu unoyu akuyesera kutumikira ambuya awiri. Iye nee akulambira basi ene Yahova.



[image: Mamuna wa ku Laudhiseya abvala nguwo zakuthunduwira, abvala mphete, pontho aphata kopo ya ouro; mamuna m’bodzi ene abvala masakala, pontho ali na njala]
Ndi maonero api akhali na anthu anango a ku laudhiseya? Mbwenye Yahova na Yezu akhaaona tani? (Onani ndima 6)





 6. Tinapfundzanji na mafala adalonga Yezu ku mpingo wa ku Laudhiseya?

6 Cifupi na kumala kwa ndzidzi wa apostolo, anthu a mpingo wa nzinda wa ku Laudhiseya akhadzikuza, mbalonga: “Ine ndine wakupfuma, ndiri na mpfuma, pontho nkhabe cinasowa ine.” Mbwenye pamaso pa Yahova na Yezu iwo akhali ‘pa nyatwa, akutsukwala, atcerengi, maboliboli, pontho akhali cipezipezi.’ Yezu aapasa uphungu, tayu thangwi iwo akhali akupfuma, mbwenye ndi thangwi yakuti kufuna kwawo kakamwe mpfuma kukhaikha pangozwi uxamwali wawo na Yahova. (Apok. 3:14-17) Tingadzindikira kuti tikutoma kufuna kakamwe mpfuma, mwakukhonda dembuka tisafunika kucalira manyerezero anewa. (1 Tim. 6:7, 8) Tingakhonda kucalira manyerezero akufuna mpfuma, ntimathu unagawika, pontho Yahova nee anadzatawira ulambiri wathu. Iye ‘asafuna kuti atumiki ace alambire iye basi.’ (Deut. 4:24) Mphapo pinakwanisika tani kuti kobiri ikhale yakufunika kakamwe kuna ife?

7-9. Mwapfundzanji na citsandzo ca nkulu wa mpingo anacemerwa David?

7 Onani citsandzo ca David, nkulu wa mpingo waphinga anakhala ku Estados Unidos. Iye alonga kuti akhali nyakuphata basa waphinga. Pa mbuto ikhaphata iye basa, apaswa basa yadidi kakamwe na kobiri izinji, pontho iye akhaoniwa ninga m’bodzi mwa ale anacita mwadidi basa ineyi mu dziko yace. David alonga: “Ndzidzi unoyu, ine ndikhanyerezera kuti pinthu pyenepi pikhali cipangizo ca nkhombo za Yahova.” Kodi pinthu pyenepi pikhalidi nkhombo za Yahova?

8 David atoma kudzindikira kuti basa yace ikhafewesa uxamwali wace na Yahova. Iye alonga: “Pa misonkhano, ngakhale mu utumiki, ine ndikhanyerezera pinentso pya kubasa. Ine ndikhawina kobiri izinji kakamwe, mbwenye ndikhali wakutsukwala, pontho ine na nkazanga tikhanentsana.”

9 David akhafunika kusankhula kuti ndi cinthu cipi cakufunika kakamwe kuna iye. Iye alonga: “Ine ndacita cisankhulo toera kucinja makhaliro anga.” David asasanyira ndandanda yace yakubasa, pontho iye apanga patrau wace pinthu pikhafuna iye kucita. Pyenepi pyacitisa David kuluza basa! Mphapo iye acitanji? Iye alonga: “Mangwana mwace, ndatoma kutumikira ninga mpainiya wakuphedza.” Toera kuphedzeka, David na nkazace atoma kuphata basa yakucenesa. Mukupita kwa ndzidzi, iye atoma kutumikira ninga mpainiya wa ndzidzi onsene, pontho pidapita ndzidzi ungasi, nkazace atomambo kutumikira ninga mpainiya wa ndzidzi onsene. Banja ineyi yasankhula kuphata basa yakuti anthu azinji asaiona ninga yakupwazika, mbwenye basa inaphata iwo nee ndi cinthu cakufunika kakamwe kuna iwo. Maseze iwo akhali na kobiri yakucepa kakamwe, mbwenye miyezi yonsene iwo akhali na kobiri yakukwana toera kugula pinthu pikhafuna iwo. Iwo asafuna kuikha Yahova pa mbuto yakutoma mu umaso wawo, pontho iwo adzindikira kuti Yahova asatsalakana ale anaikha Umambo wa Mulungu pa mbuto yakutoma.—Mat. 6:31-33.

10. Tinatsidzikiza tani ntimathu?

10 Mwakukhonda tsalakana khala tiri na kobiri izinji peno nkhabe, ife tisafunika kutsidzikiza ntimathu. Tinacita tani pyenepi? Lekani kufuna kakamwe mpfuma. Pontho lekani kutawirisa kuti basa yanu ikhale yakufunika kakamwe kuna imwe kupiringana kutumikira kwanu Yahova. Munadziwa tani khala pyenepi pikucita kuna imwe? Mibvundzo mingasi inafuna imwe kucitika ndi iyi: ‘Kodi ndingakhala pa misonkhano peno mu utumiki, ndzidzi onsene ndisanyerezera pya basa? Kodi ndzidzi onsene ndisadzudzumika mbandinyerezera pyakukhala na kobiri yakukwana ntsogolo? Kodi kobiri na pinthu pyakumanungo pisabweresa nyatwa pabanja panga? Ndiri dzololo toera kuphata basa yakuti anthu anango asaiona ninga yakupwazika toera ndicite pizinji m’basa ya Yahova?’ (1 Tim. 6:9-12) Mu ndzidzi unadinga ife mibvundzo ineyi, tisafunika kukumbuka kuti Yahova asatifuna, pontho apikira mafala awa kuna ale anaperekeka kuna iye: “Ine cipo ndinadzakusiya, pontho cipo ndinadzakuthawa.” Na thangwi ineyi mpostolo Paulu alemba: “Khalani anthu akukhonda kufuna kakamwe kobiri.”—Aheb. 13:5, 6.






SANKHULANI MWADIDI UBALANGAZI WANU


11. Ubalangazi unakwanisa tani kukhuya munthu?

11 Yahova asafuna kuti titsandzaye na umaso, natenepa ubalangazi unakwanisa kutiphedza toera kucita pyenepi. Na thangwi ineyi Bhibhlya isalonga: ‘Nkhabepo cinthu cinango cadidi kakamwe kuna munthu kusiyapo kudya, kumwa, mbatsandzaya na basa yace yakuwanga.’ (Koel. 2:24) Mbwenye ubalangazi uzinji mu dziko unakwanisa kutikhuya toera kucita pinthu pyakuipa. Pyenepi pinakwanisa kucitisa anthu azinji kutoma kutawira peno kufuna pinthu pinaida Mulungu.



[image: Nyabasa athukula mbale ya cakudya cidaphikwa nkuzinya yakusowa unyai; mamuna akomerwa na cakudya cidapaswa iye na nyabasa]
Mbani anakhunganya ubalangazi wanu? (Onani ndima 11-14)*





12. Mwakubverana na 1 Akorinto 10:21, 22, thangwi yanji tisafunika kusankhula mwadidi ubalangazi?

12 Ife tisafuna basi ene kulambira Yahova, natenepa nee tisafunika kudya “pameza ya Yahova na pameza ya madimonyo.” (Lerini 1 Akorinto 10:21, 22.) Kudya pabodzi na munthu unango ndi cipangizo ca uxamwali. Tingasankhula ubalangazi unapangiza pyauphanga, pyakukhulupira mizimu, pyaulukwali peno makhaliro anango akuipa, mwandimomwene tiri kudya cakudya cidakhunganywa na anyamalwa a Mulungu. Tingacita pyenepi, tinabweresa nyatwa kuna ife, mbatifudzambo uxamwali wathu na Yahova.

13-14. Mwakubverana na Tiyago 1:14, 15, thangwi yanji tisafunika kucita mphole-mphole na ubalangazi unasankhula ife? Perekani citsandzo.

13 Onani njira zingasi zinapangiza kuti ubalangazi walandana tani na cakudya. Mu ndzidzi unadya ife, tisasankhula pinthu pinafuna ife kuikha nkanwa. Tingameza cakudya, ico cisatoma kuphata basa m’manungo mwathu, pontho mavitamina a cakudya ceneci asacita khundu ya manungo athu. Cakudya cadidi cinatiphedza toera kukhala na ungumi wadidi, mbwenye cakudya cakuipa nee cinatiphedza toera kukhala na ungumi wadidi. Ife nee tinadzindikira pyenepi pa ndzidzi ubodzi ene, mbwenye tinadzindikira mukupita kwa ndzidzi.

14 Munjira ibodzi ene, tingasankhula ubalangazi, tisafunika kucita mphole-mphole na pinthu pinaikha ife m’manyerezero mwathu. Buluka penepo, ubalangazi udasankhula ife unakwanisa kukhuya manyerezero athu na mabvero athu. Ubalangazi wadidi unatiphedza, mbwenye ubalangazi wakuipa nee unatiphedza. (Lerini Tiyago 1:14, 15.) Ife nee tinakwanisa kudzindikira pa ndzidzi ubodzi ene kuti ubalangazi wakuipa usatikhuya tani, mbwenye mukupita kwa ndzidzi tinadzindikira pyenepi. Na thangwi ineyi, Bhibhlya isatipanga: “Lekani kunyengezwa: Mulungu nkhabe kusingirirwa, thangwi ule anabzwala mukutsogolerwa na pifuno pyace pyaunyama, anadzabvuna kufa thangwi ya pifuno pyace pyaunyama.” (Agal. 6:7, 8) Mphyakufunika kakamwe kuna ife kukhonda ubalangazi onsene unatsogolera munthu toera kucita pinthu pinaida Yahova!—Masal. 97:10.

15. Ndi muoni upi unatipasa Yahova?

15 Atumiki azinji a Yahova asakomerwa na kuona JW Broadcasting®, yakuti ndi televizau yathu ya mu interneti. Mulongo unango anacemerwa Marilyn alonga: “JW Broadcasting isandiphedza toera kukhala munthu wakutsandzaya kakamwe, ine ndisaona pyonsene mwenemu thangwi ndi pyadidi kuna ine. Ndingatsoperwa peno kutsukwala, ndisabalangazwa na nkhani peno programu ya Lemba ya Ntsiku. Pyenepi pisandiphedza kukhala na uxamwali wakuwanga na Yahova, mbandikhala wakuphatana na gulu yace. Masasanyiro a JW Broadcasting acinja umaso wanga.” Kodi imwe musaphedzeka na muoni wa Yahova? Mu JW Broadcasting musagumanika maprogramu mapswa miyezi yonsene, musagumanikambo maprogramu a audhyu na vidhyu, kuphatanizambo nyimbo zakuwangisa zakuti imwe munakwanisa kuziona mbamuzibvesera ndzidzi onsene.

16-17. Thangwi yanji tisafunika kucita mphole-mphole na ndzidzi unaphatisira ife mu ubalangazi, pontho tinacita tani pyenepi?

16 Ife nee tisafunika kucita mphole-mphole basi ene na ubalangazi unasankhula ife, mbwenye tisafunikambo kucita mphole-mphole na ndzidzi unabvunga ife na ubalangazi. Tingakhonda kucita mphole-mphole, tinabvunga ndzidzi uzinji kakamwe na ubalangazi, m’mbuto mwakutumikira Yahova. Anthu azinji asaona kuti ndi pyakunentsa kugawa ndzidzi. Mulongo unango anacemerwa Abigail, wakuti ali na pyaka 18 pyakubalwa, alonga: “Kuona televizau kusandiphedza toera kukhala na mphambvu zipswa pakumala kuphata basa pa ntsiku. Mbwenye ndingakhonda kucita mphole-mphole ndinamala ndzidzi uzinji mbandikaona televizau.” M’bale unango anacemerwa Samuel, wa pyaka 21 pyakubalwa, alonga: “Midzidzi inango ine ndisaona mavidhyu mazinji mang’ono mu interneti. Ine ndisatoma kuona ibodzi, mbandidzati kudzindikira, ndisamala midzidzi mitatu peno minai mbandikaona mavidhyu.”

17 Munakwanisa tani kugawa ndzidzi unaphatisira imwe na ubalangazi? Pakutoma, musafunika kuona kuti ndi ndzidzi ungasi unaphatisira imwe na ubalangazi. Munacita tani pyenepi? Lembani pa tsamba ndzidzi unabvunga imwe na kuona televizau, kuona pinthu mu interneti na kugwa game mu ntokodzi mwanu. Mungaona kuti musabvunga ndzidzi uzinji kakamwe, citani ndandanda. Pakutoma, khazikisani ndzidzi toera kucita pinthu pyakufunika kakamwe, buluka penepo, khazikisani ndzidzi toera kucita ubalangazi. Mungamala, phembani Yahova toera akuphedzeni kutowezera ndandanda yanu. Mungacita pyenepi, munakhala na ndzidzi, pontho na mphambvu toera kucita pfundziro ya Bhibhlya ya munthu paekha, kulambira kwa banja, kugumanika pa misonkhano mbamutumikira Yahova m’basa yakumwaza mphangwa. Pontho, nee munadzapasika mulando thangwi ya ndzidzi unaphatisira imwe mu ubalangazi.






PITIRIZANI KULAMBIRA YAHOVA BASI


18-19. Tinapangiza tani kuti tisalambira Yahova basi?

18 Pidamala iye kulemba pya dziko ipswa inafuna kudza na kumala kwa dziko ya Sathani, mpostolo Pedhru alonga: “Abale anga akufunika, nakuti musadikhira pinthu pyenepi, citani pyonsene pinakwanisa imwe toera pakumalisa mugumaniwe kuti ndimwe anthu akusowa midonthi, akusowa mulando, pontho kuti muli muntendere.” (2 Ped. 3:14) Tingabvera uphungu unoyu, mbaticita pyonsene pinakwanisa ife toera kupitiriza na makhaliro adidi, mbatikhala akucena mwauzimu, tinapangiza kuti tisalambira Yahova basi.

19 Sathani na dziko yace anapitiriza kutiyesera toera tikhonde kuikha Yahova pa mbuto yakutoma. (Luka 4:13) Mbwenye mwakukhonda tsalakana pinentso pinathimbana na ife, nee tinatawirisa munthu peno cinthu cinango cikhale pa mbuto yakutoma kusiyapo Yahova. Ife tiri akutonga kulambira Yahova basi.







MUNATAWIRA TANI?


	  Kodi pisabvekanji kulambira Yahova basi?



	  Kodi maonero athu thangwi ya kobiri anakhuya tani ufuni wathu kuna Mulungu?



	  Kodi kulambira kwathu Mulungu kusakhuyiwa tani na ubalangazi unasankhula ife?









NYIMBO 30 Baba Wanga, Mulungu Wanga na Xamwali Wanga

^ ndima 5 Ife tisakomerwa kutumikira Yahova. Kodi ife tisalambira iye basi? Pisankhulo pinacita ife pisatawira mbvundzo unoyu. Tendeni tione pinthu pyakuti pinakwanisa kutiphedza kuona khala tisatumikira basi ene Yahova peno nkhabe.




^ ndima 53 MAFOTO PA TSAMBA: Ife nee tinadya cakudya cidaphikwa nkuzinya yakusowa unyai. Munjira ibodzi ene, ife nee tisafunikambo kuona ubalangazi unapangiza pyauphanga, pyaulukwali peno pyakukhulupira mizimu






^ (Mat. 4:10) Yezu antawira: “Coka Sathani! Thangwi pyalembwa kuti: ‘Ndi Yahova Mulungu wako anafunika iwe kulambira, pontho ndiye basi anafunika iwe kutumikira.’”



^ ndima 1 (Apok. 4:11) “Wakuthema ndimwe Yahova Mulungu wathu, toera kutambira mbiri, cilemedzo na mphambvu, thangwi mwacita pinthu pyonsene, pontho pinthu pyonsene pyacitwa thangwi yakufuna kwanu.”



^ (Eks. 34:14) Não te deves curvar diante de nenhum outro deus, pois Jeová é conhecido por* exigir devoção exclusiva.* Sim, ele é um Deus que exige devoção exclusiva.




^ ndima 2 (Eks. 34:14) Não te deves curvar diante de nenhum outro deus, pois Jeová é conhecido por* exigir devoção exclusiva.* Sim, ele é um Deus que exige devoção exclusiva.




^ ndima 3 (Sal. 25:14) A amizade íntima com Jeová pertence aos que o temem, E ele dá-lhes a conhecer o seu pacto.




^ ndima 3 (Tiya. 4:8) Fendedzerani Mulungu, iye anakufendedzeranimbo. Cenesani* manja anu, imwe anyakudawa, pontho cenesani mitima yanu, imwe anyakupenula.

Peno: “Sambani.”


^ ndima 4 (Aef. 2:1-3) Kusiyapo pyenepi, Mulungu akupasani umaso, maseze imwe mukhadafa thangwi ya madodo anu na madawo anu, 2 mukhafamba imwe kale mwakubverana na makhaliro* a dziko ino, mwakubverana na ntongi wa mphambvu ya muya, wakuti ndi nzimu unaphata basa cincino muna ana akukhonda kubvera. 3 Inde, kale tonsene tikhacita pinthu pakati pawo mwakubverana na pifuno pyathu pyaunyama, mbaticita pinthu pinafuna manungo athu na manyerezero athu, mwacibaliro ife tikhali ana adathema kutambira ukali wa* Mulungu, ninga anthu anango.

Peno: “macitiro.”
Peno: “kufudzwa na.”


^ ndima 4 (1 Juw. 5:19) Ife tisadziwa kuti ndife anthu a Mulungu, mbwenye dziko yonsene iri m’manja mwa Nyakuipa.



^ ndima 5 (2 Tim. 3:2) Thangwi anthu anadzafunika okhene basi,* anadzafuna kakamwe kobiri, anadzakhala anyakugaya, akudzikuza, anyakuxola, akukhonda kubvera anyakubala, akukhonda kupereka takhuta, akukhonda kukhulupirika,

Peno: “anadzadzudzumika na pinthu pyawo basi.”


^ ndima 5 (Mat. 6:24) “Nkhabe munthu anakwanisa kuphatira basa ambuya awiri; thangwi anaida m’bodzi mbafuna unango, peno analemedza m’bodzi mbapwaza unango. Imwe nee munakwanisa kukhala atumiki a Mulungu na a Mpfuma.



^ ndima 6 (Apok. 3:14-17) “Kuna anju wa ku mpingo wa ku Laudhiseya, lemba: Ipi ndi pinalonga Ameni, mboni wakukhulupirika na wandimomwene, wakutoma mu pinthu pidacitwa na Mulungu: 15 ‘Ine ndisadziwa pinacita iwe, kuti nee ndiwe wakutonthola nee wakupisa. Ine ndikhafuna kuti ukhale wakutonthola peno wakupisa. 16 Nakuti wakhala ninga madzi akuti nee ndi akupisa nee ndi akutonthola, ine ndinakutapika nkanwa mwanga. 17 Thangwi iwe usalonga: “Ine ndine wakupfuma, ndiri na mpfuma, pontho nkhabe cinasowa ine,” mbwenye nee usadziwa kuti uli pa nyatwa, ndiwe wakutsukwala, ndiwe ntcerengi, ndiwe boliboli, pontho uli cipezipezi,



^ ndima 6 (1 Tim. 6:7, 8) Thangwi ife nee tabalwa na cinthu pa dziko, pontho tingafa nee tinakwata cinthu. 8 Natenepa, khala tiri na cakudya* na cakubvala,* tinakomerwa* na pinthu pyenepi.

Peno: “cakutsalakana naco umaso.”
Peno: “pakukhala.” Fala na Fala: “cakufinika.”
Peno: “tinakwana.”


^ ndima 6 (Deut. 4:24) Pois Jeová, teu Deus, é um fogo consumidor, um Deus que exige devoção exclusiva.




^ ndima 9 (Mat. 6:31-33) Natenepa, lekani kudzudzumika mbamulonga kuti: ‘Tinadyanji, peno tinamwanji, peno tinabvalanji?’ 32 Thangwi pyonsene ipi ndi pinthu pyakuti anthu a dziko asapifuna kakamwe. Babanu wakudzulu asadziwa kuti imwe musafuna pinthu pyenepi pyonsene. 33 “Natenepa, pitirizani kuikha pa mbuto yakutoma Umambo wa Mulungu na ulungami wace, pinthu pyenepi pyonsene munadzapithimizirwa.



^ ndima 10 (1 Tim. 6:9-12) Mbwenye ale anasankhula kukhala akupfuma asagwa m’mayesero na m’misampha, mbakhala na pifuno pizinji pyakusowa basa na pyakuipa, natenepa iwo asathabuka na nyatwa, mbafa. 10 Thangwi kufuna kakamwe kobiri ndi ntcitci wa ntundu onsene wa pinthu pyakuipa, anango adasaka kukhala na ufuni unoyu, apeuswa mu cikhulupiro, mbathabusika okhene na nyatwa zizinji. 11 Natenepa, iwe munthu wa Mulungu, thawa pinthu pyenepi. Mbwenye pitiriza kusaka ulungami, kukhala wakuperekeka kuna Mulungu, kukhala na cikhulupiro, kukhala na ufuni, kukhala wakupirira na wakupfulika. 12 Menya nkhondo yadidi ya cikhulupiro; phatisisa na manja mawiri umaso wakukhonda mala udacemererwa iwe, wakuti wauperekera umboni wadidi pamaso pa anthu azinji.



^ ndima 10 (Aheb. 13:5, 6) Mu umaso wanu, khalani anthu akukhonda kufuna kakamwe kobiri, mbwenye mukomerwe* na pinthu piri na imwe. Thangwi iye alonga: “Ine cipo ndinadzakusiya, pontho cipo ndinadzakuthawa.”* 6 Toera tikhale na cipapo kakamwe, mbatilonga kuti: “Yahova ndiye anandiphedza; nee ndinadzagopa. Kodi munthu anandicitanji?”

Peno: “mukwane.”
Peno: “kukupasira nkhodolo.”


^ ndima 11 (Koel. 2:24) Não há nada melhor para o homem do que comer, beber e desfrutar do* seu trabalho árduo. Compreendi que isto também vem da mão do verdadeiro Deus,




^ (1 Akor. 10:21, 22) Imwe munacimwana kumwa pya mu ndiko ya Yahova na pya mu ndiko ya madimonyo; munacimwana kudya “pameza ya Yahova” na pameza ya madimonyo. 22 Peno ‘tiri kusosa Yahova toera aipirwe’? Kodi ndife akuwanga kakamwe kupiringana iye?



^ ndima 12 (1 Akor. 10:21, 22) Imwe munacimwana kumwa pya mu ndiko ya Yahova na pya mu ndiko ya madimonyo; munacimwana kudya “pameza ya Yahova” na pameza ya madimonyo. 22 Peno ‘tiri kusosa Yahova toera aipirwe’? Kodi ndife akuwanga kakamwe kupiringana iye?



^ (Tiya. 1:14, 15) Mbwenye m’bodzi na m’bodzi asayeserwa thangwi yakukwatika mbapeuswa* na kusirira kwace. 15 Natenepa, kusirira kungakula, kusabala madawo; madawo angamala kucitwa, asabweresa kufa.

Peno: “mbamangwa ninga na nsampha.”


^ ndima 14 (Tiya. 1:14, 15) Mbwenye m’bodzi na m’bodzi asayeserwa thangwi yakukwatika mbapeuswa* na kusirira kwace. 15 Natenepa, kusirira kungakula, kusabala madawo; madawo angamala kucitwa, asabweresa kufa.

Peno: “mbamangwa ninga na nsampha.”


^ ndima 14 (Agal. 6:7, 8) Lekani kunyengezwa: Mulungu nkhabe kusingirirwa. Thangwi cinabzwala munthu, ndico cinafuna kudzabvuna iye; 8 thangwi ule anabzwala mukutsogolerwa na pifuno pyace pyaunyama, anadzabvuna kufa thangwi ya pifuno pyace pyaunyama, mbwenye ule anabzwala mukutsogolerwa na nzimu wakucena, anadzabvuna umaso wakukhonda mala thangwi ya nzimu wakucena.



^ ndima 14 (Sal. 97:10) Vocês, os que amam a Jeová, odeiem o que é mau. Ele guarda a vida* dos que lhe são leais; Livra-os da mão* dos maus.




^ ndima 18 (2 Ped. 3:14) Natenepa abale anga akufunika, nakuti musadikhira pinthu pyenepi, citani pyonsene pinakwanisa imwe toera pakumalisa mugumaniwe kuti ndimwe anthu akusowa midonthi, akusowa mulando, pontho kuti muli muntendere.



^ ndima 19 (Luk. 4:13) Natenepa, pidamala Dyabo kumuyesera, abuluka pana Yezu mbadikhira ndzidzi unango wakuthema.








Onani Mphangwa Zinango Mu JW Library Na JW.ORG





OS JOVENS PERGUNTAM

Por Que eu Sempre Falo o Que Não Devo?

Ndi uphungu upi unafuna kukuphedzani toera kunyerezera mbamudzati kulonga?

Mu JW Library, pitani pa PUBLICAÇÕES > SÉRIES DE ARTIGOS > OS JOVENS PERGUNTAM.

Mu jw.org, pitani pa ENSINOS BÍBLICOS > ADOLESCENTES > OS JOVENS PERGUNTAM.

AJUDA PARA A FAMÍLIA

O Que eu Faço se o Meu Filho Está Sofrendo Bullying?

Pana pinthu pinai pyakuti pinakuphedzani toera kupfundzisa mwananu kuti anatawira tani ale anansingirira peno anantsalakana mwakuipa.

Mu JW Library, pitani pa PUBLICAÇÕES > SÉRIES DE ARTIGOS > AJUDA PARA A FAMÍLIA.

Mu jw.org, pitani pa ENSINOS BÍBLICOS > CASAMENTO & FAMÍLIA > CRIAR OS FILHOS.
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^ ***sjj nyimbo 58 Sakani Anthu Antendere***
NYIMBO 58
Sakani Anthu Antendere
(Luka 10:6)
1. Yezu alonga: ‘Mwazani mphangwa.’
Iye Adziwisambo pya
M’lungu ngakhale m’malimwe.
Afuna mabira a Yahova,
Aasaka macibese
mpaka maulo.
M’manyumba, pontho m’miseu,
Tisapanga anthu kuti
Nyatwa zinadzamaladi cincino.
(KORO)
Tiasake
Anthu antendere m’madzindza.
Kuasaka
Anafuna kupulumuka,
Cipo ife
Tinasiya.
2. Ndzidzi uli kumala, tendeni
Tisake anthu azinji
Toera apulumuswe.
Ufuni usatikulumiza
Toera tibalangaze
adatsukwala.
Mbuto zinasaka ife
Munthu angatibvesera
Tisatsandzaya mbatipitiriza.
(KORO)
Tiasake
Anthu antendere m’madzindza.
Kuasaka
Anafuna kupulumuka,
Cipo ife
Tinasiya.
(Onanimbo Iza. 52:7; Mat. 28:18,19; Luka 8:1; Arom. 10:10.)



^ ***sjj nyimbo 71 Ndife Anyankhondo a Yahova!***
NYIMBO 71
Ndife Anyankhondo a Yahova!
(Yoele 2:7)
1. Ndifedi anyankhondo
A M’lungu wathu.
Dyabo asatitcinga,
Mbwenye tinawina.
Mwakukhulupirika
Timwaze mphangwa.
Ife tasankhula
Kukhonda gopa.
(KORO)
Ndifedi anyankhondo,
Tipange anthu:
‘Umambo wa M’lungu
Uli kutonga.’
2. Yahova atituma
Saka mabira
Ale adataika
Na anathabuka.
Tiawangise, pontho
Tiacemere
Kuti abwerembo
Ku misonkhano.
(KORO)
Ndifedi anyankhondo,
Tipange anthu:
‘Umambo wa M’lungu
Uli kutonga.’
3. Ndifedi anyankhondo,
Tibvere Yezu.
Tikhalembo dzololo,
Akukhunganyika.
Ticite mpholemphole
Tileke kugwa.
Pa ngozwi tikhonde
Bwerera nduli.
(KORO)
Ndifedi anyankhondo,
Tipange anthu:
‘Umambo wa M’lungu
Uli kutonga.’
(Onanimbo Aef. 6:11, 14; Afil. 1:7; Filem. 2.)



^ ***w18 Outubro ya tsa. 9-15 Kupfundzisa Undimomwene***
Kupfundzisa Undimomwene
‘Imwe Yahova, . . . mafala anu onsene ndi undimomwene.’—MASALMO 119:159, 160.
NYIMBO: 29, 53
MUNATAWIRA TANI?
Kodi tisafunika kuikha kupi manyerezero athu mu utumiki?
Thangwi yanji tiri na Bokosi ya Mafaramentu Akupfundzisa?
Ndi faramentu ipi inafuna imwe kuphatisira kakamwe?
YEZU KRISTU akhali nyakupala matabwa na mpfundzisi. (Marko 6:3; Aroma 15:8) Iye acita mwadidi mabasa onsene. Ninga nyakupala matabwa, iye apfundza kuti anaphatisira tani mafaramentu toera kucita pinthu. Ninga mpfundzisi, iye aphatisira mwadidi luso yace yakudziwa Malemba, mbaphedza anthu onsene toera kubvesesa undimomwene wa Mafala a Mulungu. (Mateo 7:28; Luka 24:32, 45) Pikhali Yezu na pyaka 30 pyakubalwa, asiya basa yakupala matabwa mbakhala mpfundzisi thangwi akhadziwa kuti ineyi ikhali basa yakufunika kakamwe. Iye alonga kuti kumwaza mphangwa zadidi za Umambo wa Mulungu ikhali ibodzi mwa mathangwi adatumirwa iye na Mulungu pa dziko yapantsi. (Mateo 20:28; Luka 3:23; 4:43) Yezu akhaikha manyerezero ace m’basa yakumwaza mphangwa, pontho iye akhafuna kuti anango acitembo pibodzi pyene.—Mateo 9:35-38.
2 Azinji a ife nee ndi anyakupala matabwa, mbwenye ndife amwazi mphangwa anapfundzisa anango mphangwa zadidi. Basa ineyi ndi yakufunika kakamwe yakuti isaphedzerwa na Mulungu. Mwandimomwene, ife tisacemerwa ‘anyakuphata basa pabodzi na Mulungu.’ (1 Akorinto 3:9; 2 Akorinto 6:4) Tisatawirambo pidalonga nyamasalmo: ‘Mafala anu onsene ndi undimomwene.’ (Masalmo 119:159, 160) Mafala a Yahova ndi undimomwene. Ndi thangwi yace tisafunika kukhala na cinyindiro cakuti ‘tisaphatisira mwadidi mafala a undimomwene’ mu utumiki wathu. (Lerini 2 Timoti 2:15.) Natenepa tisafunika kuwangisira kakamwe toera kukhala na maluso akuphatisira mwadidi Bhibhlya, mafaramentu mazinji anaphatisira ife toera kupfundzisa anango pya Yahova, Yezu na Umambo. Toera tikwanise kupembera mu utumiki wathu, gulu ya Yahova isatipasa mafaramentu anango akufunika, natenepa tisafunikambo kudziwa kuti tinaaphatisira tani. Mafaramentu anewa asagumanika m’Bokosi yathu ya Mafaramentu Akupfundzisa.
3 Panango munabvundzika kuti thangwi yanji tisalonga Bokosi ya Mafaramentu Akupfundzisa m’mbuto mwakulonga Bokosi ya Mafaramentu Akumwaza Mphangwa. Ndi thangwi yakuti ‘kumwaza mphangwa’ pisabveka kwenda kalonga mphangwa, mbwenye ‘kupfundzisa’ pisabveka kufotokozera munthu mphangwa toera abvesese na kuphatisira pinapfundza iye. Nakuti tikukhala mu ntsiku zakumalisa, tisafunika kukhala na cifuno ca kutomesa mapfundziro a Bhibhlya na kupfundzisa anthu undimomwene toera akhalembo anyakupfundza a Kristu. Pyenepi pisabveka kuti tisafunika kuwangisira toera kusaka ale ‘anatawira undimomwene unapasa umaso wakukhonda mala’ na kuaphedza toera atome kutumikira Yahova.—Lerini Machitiro 13:44-48, Tradução do Novo Mundo.
4 Tinagumana tani ale ‘anatawira undimomwene unapasa umaso wakukhonda mala’? Kuna Akristu akutoma, kumwaza mphangwa ikhali njira ibodzi basi toera kugumana anthu anewa. Yezu apanga anyakupfundzace: ‘Mungapita mu nzinda peno mucisa, sakani mwenemo munthu wakuthema.’ (Mateo 10:11) Tisafunikambo kucita pibodzi pyene lero. Natenepa, khala anthu anamwazira ife mphangwa ndi akudzikuza, peno nkhabe funa kubva pya Mulungu, ife nee tisafunika kudikhira kuti iwo anatawira mphangwa zadidi. Ife tisasaka anthu akucepeseka na ale anafunadi kudziwa undimomwene. Tinakwanisa kulandanisa kusaka kwathu anthu na pikhacita Yezu mu ndzidzi ukhali iye nyakupala matabwa. Pakutoma iye akhasaka matabwa adidi mbadzati kucita cinthu ninga nsuwo, goli peno pinango. Buluka penepo akhakwata bokosi yace ya mafaramentu, mbaphatisira luso yace toera kusasanya cinthu. Munjira ibodzi ene lero, pakutoma tisafunika kusaka anthu akuona ntima, buluka penepo mbatiphatisira mafaramentu athu na maluso athu toera kuaphedza kuti akhalembo anyakupfundza.—Mateo 28:18, 19.
5 M’bokosi ya mafaramentu, faramentu yonsene iri na basace. Mwacitsandzo, nyerezerani mafaramentu akhaphatisira Yezu m’basa yace yakupala matabwa. (Onani cidzindikiro capantsi.) Iye akhali na mafaramentu toera kubulusa midida, kulemba, kugwanda, kuphola, kusema matabwa, kuphatanizambo mafaramentu anango toera kupala na kuphataniza matabwa. Munjira ibodzi ene, faramentu yonsene iri m’Bokosi yathu Yakupfundzisa iri na basace. Natenepa tendeni tione kuti tinaphatisira tani mafaramentu anewa akufunika kakamwe.  
MAFARAMENTU ANADZIWISA ANTHU KUTI NDIFE ANI
6 Micemerero Toera Kupita mu Jw.org. Micemerero ineyi ndi ming’ono, mbwenye ndi mafaramentu akufunika kakamwe toera kudziwisa anthu kuti ndife ani na kuatsogolera toera kupita mu websaiti yathu jw.org. Mu websaiti yathu, iwo anakwanisa kupfundza pizinji thangwi ya ife na kuphemba pfundziro ya Bhibhlya. Anthu akupiringana 400.000 aphemba mapfundziro a Bhibhlya mukuphatisira jw.org, pontho azinji asacita pyenepi ntsiku zonsene! Imwe munakwanisa kukwata mingasi mwa micemerero ineyi toera kupasa anthu anacedza na imwe pa ntsiku.
7 Micemerero ya Misonkhano. Micemerero ya misonkhano yathu isalonga: “Imwe musaphembwa toera kupfundza Bhibhlya na Mboni za Yahova.” Pontho isalonga kuti munakwanisa kucita pyenepi “pa misonkhano yathu” peno “na mpfundzisi wanu.” Natenepa ncemerero usadziwisa anthu kuti ndife ani, pontho usacemera ale ‘anadzindikira pyakufuna pyawo pyauzimu’ toera kupfundza Bhibhlya na ife. (Mateo 5:3) Mwandimomwene, anthu onsene asatambirwa mwadidi pa misonkhano yathu mwakukhonda tsalakana khala anatawira kupfundza Bhibhlya peno nkhabe. Angabwera pa misonkhano yathu, anakwanisa kuona kuti anapfundza tani Bhibhlya.
8 Mphyakufunika kakamwe kupitiriza kucemera anthu toera agumanike pa misonkhano yathu. Thangwi yanji? Thangwi iwo angabwera, anadzaona kuti Mboni za Yahova zisapfundzisa undimomwene kubulukira m’Bhibhlya na kuphedza anthu toera kudziwa Mulungu, pinthu pyakuti mauphemberi authambi nee asapicita. (Izaiya 65:13) Mwacitsandzo, Ray na Linda akuti ndi banja ibodzi ya ku Estados Unidos adzindikira kusiyana kweneku pyaka pingasi nduli. Iwo akhakhulupira Mulungu na akhafuna kundziwa mwadidi. Natenepa iwo atonga kuenda kaona magereja onsene a mu nzinda mwawo toera kusaka pinthu piwiri mbadzati kupita gereja ineyi. Cakutoma, iwo akhafuna kupfundza cinthu n’gereja, caciwiri, akhafuna kuona khala mabvaliro a anthu a gereja ineyi asapangiza kuti asatumikira Mulungu. Iwo acita pyenepi mu pyaka pizinji thangwi magereja akhali mazinji. Iwo atsukwala kakamwe, thangwi nee apfundza cinthu, pontho anthu a magereja anewa nee akhabvala mwadidi. Mudabuluka iwo n’gereja idamalisa iwo kuona, Linda aenda kubasa mbwenye Ray aenda kunyumba. Pikhaenda iye kunyumba, apita cifupi na Nyumba ya Umambo. Iye anyerezera, ‘Ndisafuna ndikaonembo pinacitika mwenemu.’ Mwandimomwene, agumana pinthu pyakusiyana kakamwe! Anthu onsene n’Nyumba ya Umambo akhali akukoma ntima na auxamwali, pontho akhadabvala mwadidi kakamwe. Ray akhala kutsogolo, pontho akomerwa na pidapfundza iye! Pyenepi pisatikumbusa pidalonga mpostolo Paulu thangwi ya mabvero anakhala na munthu anagumanika paulendo wakutoma pa misonkhano mbalonga: ‘Mwandimomwene Mulungu ali na imwe.’ (1 Akorinto 14:23-25) Buluka penepo, Ray akhaenda kumisonkhano Madimingu onsene. Mukupita kwa dzidzi iye atoma kuenda misonkhano yonsene ya pakati pasumana. Linda atomambo kuenda kumisonkhano, maseze iwo akhali nkati mwa pyaka 70, iwo apfundza Bhibhlya mbabatizwa.
MAFARAMENTU TOERA KUTOMESA MAKANI
9 Matratadho. Ife tiri na matratadho masere m’bokosi yathu ya mafaramentu. Iwo ndi akukhonda nentsa kuaphatisira, pontho asaphedza kakamwe toera kutomesa makani. Kutomera mu caka ca 2013 cidabuluswa matratadho akutoma, pikwi na pikwi pya matratadho anewa asadhindwa! Matratadho anewa acitwa munjira ibodzi ene. Mungadziwa kuphatisira ibodzi, munakwanisambo kuphatisira onsene! Munaphatisira tani tratadho toera kutomesa makani?
10 Panango musafuna kuphatisira tratadho Kodi Umambo wa Mulungu Ninji? Pangizani munthu mbvundzo uli pa tsamba yakutoma mbamumbvundza: “Mwabvundzika kale kuti Umambo wa Mulungu ninji? Mbamudalonga kuti ndi . . . ?” Buluka penepo m’phembeni toera asankhule ntawiro ubodzi mwa matawiro matatu anagumanika pa tratadho. M’mbuto mwakulonga kuti ntawiro wace ndi wadidi peno nkhabe, fungulani pa nsolo wakuti “Bhibhlya isalonganji” nkati mwa tratadho, pontho lerini malemba awa, Danyele 2:44 na Izaiya 9:6. Mungamala kucedza, citani mbvundzo unagumanika pa tsamba yakumalisa pantsi pa nsolo wakuti “Nyerezerani”: “Kodi umaso unadzakhala tani pantsi pa utongi wa Umambo wa Mulungu?” Munadzatawira mbvundzo unoyu paulendo unango. Mungacita ulendo wakubwereza, munakwanisa kuphatisira nsolo 7 wa bhruxura Mphangwa Zadidi za Mulungu!, yakuti ndi ibodzi mwa mafaramentu athu toera kutomesa mapfundziro a Bhibhlya.
MAFARAMENTU ANAKULUMIZA ANTHU TOERA KUFUNA KUPFUNDZA BHIBHLYA
11 Marevista. Ncenjezi na Lamukani! ndi marevista anagawirwa na kuthumburudzwa kakamwe pa dziko yonsene! Nakuti anthu a madziko akusiyana-siyana asaleri marevista anewa, misolo inagumanika pa tsamba yakutoma yacitwa toera ikhuye mitima ya anthu a mbuto zonsene. Ife tisafunika kuphatisira marevista anewa toera kuphedza anthu kuti aikhe manyerezero awo ku pinthu pyakufunika kakamwe mu umaso wawo. Mbwenye cakutoma tisafunika kudziwa kuti ndi revista ipi idathema toera kuphedza munthu anacedza na ife.   
12 Lamukani! yacitirwa anthu anadziwa pang’ono Bhibhlya na anakhonda kuidziwa. Panango iwo nee asadziwa pipfundziso Pyacikristu, nee asanyindira uphemberi, peno nee asadziwa kuti Bhibhlya inakwanisa kuaphedza mu umaso wawo. Cifuniro cikulu ca Lamukani! ndi kucitisa anyakuleri toera adziwe kuti Mulungu alipo. (Aroma 1:20; Ahebere 11:6) Iyo isaphedzambo nyakuleri toera kukhulupira kuti mwandimomwene Bhibhlya ndi ‘mafala a Mulungu.’ (1 Atesalonika 2:13) Marevista matatu a caka ca 2018 ali na misolo iyi: “Njira Toera Kukhala Wakutsandzaya,” “12 segredos para uma família ser feliz” na “Como lidar com a dor da morte.”
13 Cifuniro cikulu ca revista ya Ncenjezi wa anthu onsene ndi kufokotoza pipfundziso pya Bhibhlya kuna anthu akuti asalemedza pang’ono Mulungu na Bhibhlya. Panango iwo asadziwa pang’ono Bhibhlya, mbwenye nee asabvesesa mwadidi pinapfundzisa iyo. (Aroma 10:2; 1 Timoti 2:3, 4) Marevista matatu a caka ca 2018 asatawira mibvundzo iyi: “Será Que a Bíblia Ainda é Útil?,” “É Possível Saber o Futuro?” na “Será que Deus se importa com você?”
MAFARAMENTU ANAKULUMIZA TOERA KUCITA PINTHU
14 Mavidhyu. Mu ntsiku za Yezu, mafaramentu a nyakupala matabwa akhali akucitwa na manja. Mbwenye lero, anyakupala matabwa ali na mafaramentu anaphatisirwa na magetsi, ninga saroti, pyakuphola napyo na supiya. Tingamwaza mphangwa lero, kusiyapo kuphatisira mabukhu akudhindwa, ife tiri na mavidhyu adidi kakamwe toera kupangiza anthu. Manai mwa iwo asagumanika m’bokosi yathu ya mafaramentu: Thangwi Yanji Tisafunika Kupfundza Bhibhlya?, Pfundziro ya Bhibhlya Isacitwa Tani?, Ninji Pinacitwa pa Nyumba ya Umambo? na Mboni za Yahova —Ndife Ani? Mavidhyu a mphindi zakucepa anakwanisa kupangizwa paulendo wakutoma. Mavidhyu akulapha anakwanisa kuphatisirwa paulendo wakubwereza na kuna ale ali na ndzidzi uzinji. Mavidhyu anewa ndi akufunika kakamwe thangwi asakwanisa kukulumiza munthu toera kupfundza Bhibhlya na kubwera kumisonkhano.
15 Mwacitsandzo, mulongo m’bodzi agumanikana na nkazi adafuluka ku Micronésia, wakuti cilongero cace ndi Ciyapese. Mulongo ampangiza vidhyu Thangwi Yanji Tisafunika Kupfundza Bhibhlya? mu Ciyapese. Pikhatoma vidhyu, nkazi alonga: “Ici ndi cilongero canga. Nee ndisatawira! Ndisaona kuti na malongero ace iye ndi wa kwathu. Iye akulonga cilongero canga!” Buluka penepo, iye alonga kuti anenda kaleri na kuona mavidhyu onsene a cilongero cace mu jw.org. (Landanisani na Machitiro 2:8, 11.) Citsandzo cinango ndi ca mulongo wa ku Estados Unidos wakuti ndzukulu wace akakhala ku dziko inango. Iye antumizira link ya mavidhyu mangasi mu cilongero cace. Iye aona vidhyu mbamulembera mphangwa: “Khundu inalonga kuti nyamphambvu wakuipa ndiye anaonera dziko yandikhuya kakamwe. Ndaphemba pfundziro ya Bhibhlya.” Pyenepi ndi pyakudzumatirisa kakamwe thangwi basa yathu isatcingwa n’dziko inakhala iye!
MAFARAMENTU AKUTI ASAPFUNDZISA UNDIMOMWENE
16 Mabhruxura. Tinapfundzisa tani undimomwene munthu wakuti nee asadziwa kuleri mwadidi, peno wakuti nee ali na mabukhu akubuluswa m’Bhibhlya mu cilongero cace? Tinakwanisa kuphatisira bhruxura Bverani Mulungu toera Mukhale Kwenda na kwenda. (Onani cidzindikiro capantsi.) Faramentu inango yadidi kakamwe toera kutomesa nayo mapfundziro a Bhibhlya ndi bhruxura Mphangwa Zadidi Za Mulungu! Munakwanisa kupangiza munthu misolo 14 inagumanika pa tsamba yakumalisa na kum’phemba toera asankhule nsolo udakomerwa na iye. Buluka penepo tomani kupfundza nsolo unoyu. Kodi musayesera kucita pyenepi mungacita ulendo wakubwereza? Bhruxura yacitatu inagumanika m’bokosi yathu ya mafaramentu akupfundzisa ndi Mbani Anacita Cifuno ca Yahova Lero? Iyo yacitwa toera kupfundzisa anyakupfundza Bhibhlya pya gulu yathu. Toera kudziwa kuti munaphatisira tani bhruxura ineyi pa pfundziro ya Bhibhlya, onani Programu ya Misonkhano—Umaso Wathu Wacikristu na Utumiki ya Murope wa 2017.
17 Mabukhu. Mungatoma kupfundza na munthu mukuphatisira bhruxura, mukupita kwa ndzidzi munakwanisa kupfundza naye bukhu Kodi Bhibhlya Isatipfundzisanji? Bukhu ineyi inakwanisa kuphedza anthu toera kupfundza pizinji thangwi ya pipfundziso pyakufunika pya Bhibhlya. Khala nyakupfundza akuthambaruka mbamalisa bukhu ineyi, munakwanisa kupitiriza kupfundza naye bukhu Pitirizani Kufuna Mulungu. Bukhu ineyi inaphedza nyakupfundza toera kudziwa kuti anaphatisira tani midida ya Bhibhlya mu umaso wace onsene. Kumbukani, ngakhale amale kubatizwa, asafunika kupitiriza kupfundza mpaka kumalisa mabukhu mawiri ene. Pyenepi pinam’phedza toera kupitiriza kukhala na cikhulupiro cakuwanga kuna Yahova.—Lerini Akolose 2:6, 7.
18 Ninga Mboni za Yahova, tiri na basa yakupfundzisa anthu ‘mphangwa zadidi za undimomwene,’ zakuti zinakwanisa kuatsogolera ku umaso wakukhonda mala. (Akolose 1:5; lerini 1 Timoti 4:16.) Toera kutiphedza kucita pyenepi, ife tiri na Bokosi ya Mafaramentu Akupfundzisa yakuti iri na mafaramentu anafuna ife. (Onani bokosi “Mafaramentu Akupfundzisa.”) Tendeni ticite pyonsene pinakwanisa ife toera tiphatisire mafaramentu anewa. M’bodzi na m’bodzi wa ife anakwanisa kusankhula faramentu inafuna iye kuphatisira, pontho anaiphatisira tani. Mbwenye kumbukani, cifuno cathu nee ndi kugawira mabukhu, pontho nee tisagawira mabukhu anthu anakhonda kupangiza cifuno ku mphangwa zathu. Cifuno cathu ndi kucita anyakupfundza kwa anthu akuona ntima, akucepeseka na ale akuti asafunadi kudziwa Mulungu, anthu ‘anatawira undimomwene unapasa umaso wakukhonda mala.’—Machitiro 13:48; Mateo 28:18, 19.
[Pidzindikiro pya pantsi]
Onani nsolo wakuti “O carpinteiro” na bokosi “A caixa de ferramentas do carpinteiro” mu A Sentinela 1.° de Agosto de 2010.
Khala munthu nee asakwanisa kuleri, munakwanisa kupfundza naye bhruxura Bverani Mulungu, yakuti iri na pithundzithundzi pizinji.
[Mibvundzo ya Pfundziro]
1, 2. (a) Ndi basa ipi ikhali yakufunika kakamwe kuna Yezu, pontho thangwi yanji? (b) Tisafunika kucitanji toera tipembere ninga ‘anyakuphata basa pabodzi na Mulungu’?
 3. Kodi tisafunika kukhala na cifuno cipi mu utumiki, pontho lemba ya Machitiro 13:48 inatiphedza tani toera kucita pyenepi?
 4. Tinagumana tani ale ‘anatawira undimomwene unapasa umaso wakukhonda mala’?
 5. Ninji pinafunika ife kudziwa thangwi ya Mafaramentu anagumanika m’Bokosi yathu ya Mafaramentu Akupfundzisa? Perekani citsandzo. (Onani cithundzithundzi cakutoma.)
6, 7. (a) Musaphatisira tani ncemerero wakupita mu jw.org? (b) Thangwi yanji tisaphatisira micemerero ya misonkhano ya mpingo?
 8. Thangwi yanji mphyakufunika kucemerera anthu toera agumanike pa misonkhano yathu? Perekani citsandzo.
9, 10. (a) Thangwi yanji ndi pyakukhonda nentsa kuphatisira matratadho? (b) Fokotozani kuti tinaphatisira tani tratadho Kodi Umambo wa Mulungu Ninji?
11. Kodi marevista athu acitwa na cifuno cipi, pontho tisafunika kudziwanji thangwi ya iwo?
12. (a) Kodi revista ya Lamukani! yacitirwa ani, pontho na cifuniro cipi? (b) Ndi pyakugumana napyo pipi pyadidi pidakhala na imwe pakuphatisira revista ineyi?
13. (a) Kodi revista ya Ncenjezi wa anthu onsene yacitirwa ani? (b) Ndi pyakugumana napyo pipi pyadidi pidakhala na imwe pakuphatisira revista ineyi?
14. (a) Thangwi yanji mavidhyu manai anagumanika m’Bokosi yathu ya Mafaramentu Akupfundzisa ndi akufunika kakamwe? (b) Ndi pyakugumana napyo pipi pyadidi pidakhala na imwe mukupangiza mavidhyu anewa?
15. Kodi anthu anaona mavidhyu athu mu cilongero cawo asakhuyiwa tani? Perekani pitsandzo.
16. Fokotozani cifuniro ca bhruxura ibodzi na ibodzi: (a) Bverani Mulungu toera Mukhale Kwenda na kwenda. (b) Mphangwa Zadidi Za Mulungu! (c) Mbani Anacita Cifuno ca Yahova Lero?
17. (a) Bukhu ibodzi na ibodzi ya pfundziro iri na cifuniro cipi? (b) Onsene anabatizwa asafunika kucitanji, pontho thangwi yanji?
18. (a) Kodi lemba ya 1 Timoti 4:16 isatikulumiza toera kucitanji ninga apfundzisi a undimomwene, pontho tisaphindula tani? (b) Ndi cipi cifuno cathu pakuphatisira Bokosi yathu ya Mafaramentu Akupfundzisa?
[Ntsonga ikulu pa tsamba 14]
Bokosi yathu ya Mafaramentu Akupfundzisa iri na mafaramentu anafuna ife toera kupfundzisa anthu mphangwa zadidi
[Bokosi pa tsamba 15]
BOKOSI YA MAFARAMENTU AKUPFUNDZISA
MICEMERERO TOERA KUPITA MU JW.ORG. NA MICEMERERO YA MISONKHANO
MATRATADHO
MAREVISTA
MAVIDHYU
MABHRUXURA NA MABUKHU
[Bokosi pa tsamba 14]
MABVEKERO A MAFALA ANANGO
Pakumwaza mphangwa, ife tisasaka ale ‘anatawira undimomwene unapasa umaso wakukhonda mala.’ Anthu anewa ndi akuona ntima, akucepeseka, pontho asafunadi kudziwa Mulungu, natenepa iwo anadzabvesera mphangwa zadidi
​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​






^ ***w79 15/7 pp. 30-31 Perguntas dos Leitores***
● É verdade que as Testemunhas de Jeová, por motivos religiosos, não se podem tornar membros da YMCA (Young Men’s Christian Association) ou ACM (Associação Cristã de Moços)?
Sim, é verdade. Já por muito tempo reconhecemos que as ACM, embora não sendo uma igreja como tal, definitivamente estão alinhadas com as organizações religiosas da cristandade, no empenho de promover o ecumenismo.
O número de setembro de 1885 da Sentinela em inglês adotou esta posição:
“Ai da educação bíblica promovida nas Associações [Cristãs de Moços]! Estão completamente sob o controle de sectários, pelos quais são apoiadas. Embora professem não ser sectárias, afirmando não ser controladas por nenhum credo, exceto pela Bíblia, estão mais presas a credos do que as outras, visto que estão presas a todos os credos populares.” — P. 6.
Mais tarde, o objetivo religioso fundamental e os empenhos ecumênicos das ACM foram mencionados no número (em inglês) de setembro de 1964 do Ministério do Reino, que é usado pelas Testemunhas de Jeová em uma de suas reuniões.
Muitos acham que as “ACM” simplesmente são uma organização social que oferece diversos serviços, tais como piscinas, ginásios para treinamento atlético e um lugar para reuniões de clubes. Elogiáveis como sejam algumas destas provisões, é importante lembrar-se de que as ACM foram fundadas numa base nitidamente religiosa. Isto foi determinado numa Aliança Mundial, em Paris, em 1855. A parte principal desta declaração oficial (chamada de Base de Paris) reza:
“As Associações Cristãs de Moços procuram unir os jovens que, considerando a Jesus Cristo como seu Deus e Salvador, segundo as Sagradas Escrituras, desejam ser Seus discípulos na sua fé e vida, e trabalhar juntos para estender entre os moços o Reino do Mestre.” (O grifo é nosso.)
Embora em alguns países as igrejas talvez não sejam a fonte principal de renda das ACM e a condição de membro seja franqueada a pessoas de todas as raças, nacionalidades e religiões, não se pode desconsiderar os objetivos religiosos, fundamentais, das ACM.
‘Mas’, dirá alguém sinceramente, ‘será que a religião ou o ecumenismo é realmente um aspecto das ACM?’ A resposta tem de ser “sim”. Embora alguns aspectos religiosos talvez sejam minimizados em certos ramos das ACM, ainda assim se espera que todas as ACM locais acatem a Base de Paris. Além disso, note os comentários da publicação da ACM para 1975, Christian and Open:
Anza A. Lema, associado do comitê executivo da Aliança Mundial das ACM, escreveu:
“Desde a sua fundação, sempre recorreu à Bíblia em busca de inspiração e orientação. De muitas maneiras, seu papel no mundo tendeu a complementar o da igreja, sem afirmar ser em si mesma uma congregação.
“Mas, ela é mais do que apenas um instrumento por meio do qual os cristãos praticam seus ideais morais e seus ensinos, ao servirem à sociedade. A maioria dos apoiadores da ACM consideram-na como lugar onde se usufrui de verdadeira associação mútua por meio de Jesus Cristo. . . .
“Humilhando-se e procurando relacionar suas estruturas e serviços de maneira mais direta com a comunidade, desempenhará com maior eficiência seu papel de serviço e sacerdócio para os seus vizinhos. . . . . ”
Matthias Dannenmann, secretário-geral do Conselho Nacional das ACM da Alemanha, disse:
“Desde o seu começo, a ACM, sem dúvida, destinava-se a ter apenas cristãos por membros, e, por outro lado, havia a obrigação missionária para com os membros que ainda não podiam professar a Jesus Cristo. . . .
“A ACM é uma grande oferta, mas apenas no que se refere a Jesus Cristo operar nela como Salvador Vivo. Devemos fazer o máximo para não expulsar este Senhor, mas, ao passo que o levamos no nosso nome, devemos pessoalmente aproveitar toda oportunidade de encontrá-lo na ACM e de continuamente oferecer esta possibilidade a outros.”
Autoridades desta organização têm salientado que acham que se precisa dar mais atenção à orientação religiosa das ACM. O Dr. Paul M. Limbert, que de 1952 a 1962 foi secretário-geral da Aliança Mundial da ACM em Genebra, na Suíça, escreveu:
“Pode-se admitir prontamente que são muito poucas as A. C. M. que aproveitam plenamente a oportunidade de prover a educação ecumênica inerente nestes contatos informais entre os cristãos . . .
“Quando entre jovens e adultos surgem perguntas sobre as formas e crenças diferentes, o líder sábio aproveita a ocasião para levar a palestra duma argumentação superficial para um diálogo mais profundo.
“Os líderes, tanto das igrejas como das A. C. M. precisam reconhecer de modo mais claro a natureza essencial dum movimento ecumênico, cristão. Uma Associação Cristã de Moços não é igreja, nem substituto para a igreja. . . . Todavia, a comissão de Fé e Ordem, do Conselho Britânico de Igrejas, expressou numa declaração cuidadosamente fraseada, em 1959, que as Associações Cristãs são ‘auxiliares valiosas’ das igrejas, órgãos de sua própria atividade missionária.” — The Christian Century, 10 de junho de 1964.
E o periódico The Christian Century, de 29 de agosto de 1969, no seu artigo “Feliz Aniversário, A. C. M.!”, declarou:
“Reconhecendo que a identidade cristã das ‘ACM’ foi muitas vezes afogada nas piscinas, seus líderes estão empenhados em restabelecer a percepção teológica e o vigor ecumênico. . . . Isto pode ser o maior desafio para a A. C. M., recuperar sua herdade religiosa para a firme asserção dum novo ecumenismo entre os leigos na comunidade local. A A. C. M. possivelmente consiga fazer coisas para as igrejas cristãs que, na sua rigidez paroquial, elas parecem incapazes de fazer por si mesmas.”
Por conseguinte, há ampla evidência de que as ACM se originaram com objetivos religiosos e continuam a tê-los até o dia de hoje.
Ingressar alguém numa ACM como membro significa que ele aceita ou endossa os objetivos gerais e os princípios desta organização. Não paga meramente por algo que recebe, assim como quando se compram artigos vendidos ao público, numa loja. (Veja 1 Coríntios 8:10; 10:25.) Nem é sua qualidade de membro apenas um ingresso, como quando se compra uma entrada para o teatro. Ser membro significa ter-se tornado parte integrante desta organização fundada com objetivos religiosos, específicos, inclusive a promoção do ecumenismo. Portanto, tornar-se uma Testemunha de Jeová membro de tal associação chamada “cristã” significaria apostasia.
Alguns, ocasionalmente, não se tornaram membros, mas pagaram um único ingresso, considerando isso simplesmente como pagamento dum serviço comercial disponível. Mesmo neste respeito é sábio tomar em consideração se este proceder não afetará adversamente a consciência de outros. — 1 Cor. 8:11-13.



^ ***w99 15/4 pp. 28-30 Perguntas dos Leitores***
A algumas Testemunhas de Jeová oferece-se trabalho ligado a prédios ou propriedades religiosos. Qual é o conceito bíblico sobre tal trabalho?
Esta questão pode confrontar cristãos que sinceramente querem aplicar 1 Timóteo 5:8, texto que enfatiza a importância de proverem o sustento material aos da sua família. Embora os cristãos certamente devam acatar este conselho, isso não justifica aceitarem qualquer tipo de trabalho secular, não importa de que natureza seja. Os cristãos reconhecem a necessidade de levar em conta outras indicações da vontade de Deus. Por exemplo, o desejo de o homem querer sustentar a família não justificaria ele violar o que a Bíblia diz sobre a imoralidade ou o homicídio. (Note Gênesis 39:4-9; Isaías 2:4; João 17:14, 16.) É também vital que os cristãos atuem em harmonia com a ordem de sair de Babilônia, a Grande, o império mundial da religião falsa. — Revelação (Apocalipse) 18:4, 5.
Os servos de Deus, em todo o globo, confrontam-se com muitas situações de emprego. Seria fora de propósito e além da nossa alçada tentar alistar todas as possibilidades e estabelecer regras categóricas. (2 Coríntios 1:24) No entanto, mencionaremos alguns fatores que os cristãos devem considerar ao tomarem decisões sobre o seu emprego. Estes fatores foram brevemente apresentados em A Sentinela de 15 de janeiro de 1983, num artigo sobre tirarmos proveito da nossa consciência dada por Deus. Um quadro nele levantou duas perguntas básicas e depois alistou outros fatores úteis.
A primeira pergunta-chave é esta: É o serviço secular específico condenado na Bíblia? Comentando isso, A Sentinela mencionou que a Bíblia condena o roubo, o mau uso do sangue e a idolatria. O cristão deve evitar trabalho secular que promova diretamente atividades que Deus desaprova, tais como as que se acabam de mencionar.
A segunda pergunta é: Será que fazer tal trabalho tornaria alguém cúmplice duma prática condenada? É evidente que o empregado numa casa de jogo, numa clínica de abortos (em países em que o aborto é legalizado) ou num prostíbulo seria cúmplice duma prática antibíblica. Mesmo que sua tarefa diária ali fosse só varrer o chão ou atender o telefone, ele estaria contribuindo para uma prática condenada pela Palavra de Deus.
Muitos cristãos que se confrontam com decisões quanto ao emprego verificam que a mera análise dessas perguntas já os ajuda a tomarem uma decisão.
Por exemplo, à base dessas duas perguntas, pode-se ver por que o verdadeiro adorador não seria um empregado direto duma organização da religião falsa, trabalhando numa igreja ou para ela. Revelação 18:4 especifica a ordem: “Saí dela, povo meu, se não quiserdes compartilhar com ela nos seus pecados.” Alguém estaria participando nas obras e nos pecados de Babilônia, a Grande, se ele fosse empregado regular duma religião que ensina a adoração falsa. Quer o empregado fosse jardineiro, quer zelador, consertador ou contador, seu trabalho serviria para promover a adoração que está em conflito com a religião verdadeira. Além disso, seria razoável as pessoas que vissem este empregado trabalhando para embelezar a igreja, fazer a manutenção nela ou realizar as atividades religiosas dela, associá-lo com essa religião.
No entanto, que dizer daquele que não é empregado regular duma igreja ou duma organização religiosa? Ele talvez seja chamado apenas para fazer um conserto de emergência num encanamento de água danificado no porão da igreja. Não seria isso diferente de ele fazer a licitação dum contrato, tal como colocar o telhado da igreja ou revesti-lo com isolante térmico?
Novamente, é possível imaginar uma enorme variedade de situações. Portanto, vejamos cinco fatores adicionais mencionados em A Sentinela:
1. É o trabalho simplesmente um serviço prestado ao público, que em si mesmo não é biblicamente objetável? Tome o exemplo do carteiro. Entregar ele correspondência dificilmente significaria que está promovendo uma prática condenada, caso um dos prédios servidos por ele na região seja uma igreja ou uma clínica de aborto. Deus provê a luz do sol que entra pelas janelas de todos os prédios, inclusive as duma igreja ou de tal clínica. (Atos 14:16, 17) O cristão que é carteiro poderia concluir que ele presta um serviço ao público, dia após dia. O mesmo talvez se dê com um cristão que atende a uma emergência — um encanador chamado para consertar um vazamento numa igreja, ou um enfermeiro de ambulância, chamado para atender alguém que desmaiou durante o ofício na igreja. Ele poderia considerar isso como apenas uma ajuda incidental prestada a um humano.
2. Até que ponto tem a pessoa autoridade sobre o que é feito? Um cristão, dono duma loja, dificilmente concordaria em encomendar e vender ídolos, amuletos espíritas, cigarros ou chouriços de sangue. Sendo o dono, exerce controle sobre isso. Pode ser que alguns insistam em que venda cigarros ou ídolos, e obtenha assim lucro, mas ele agiria em harmonia com suas crenças bíblicas. Por outro lado, o cristão que é empregado duma grande mercearia talvez seja mandado cuidar da caixa registradora, polir o piso ou trabalhar na contabilidade. Ele não controla os produtos encomendados e vendidos, embora uns poucos deles sejam objetáveis, tais como cigarros ou objetos de feriados religiosos. (Note Lucas 7:8; 17:7, 8.) Isto se relaciona com o próximo ponto.
3. Até que ponto está envolvida a pessoa? Voltemos ao exemplo duma loja. É provável que o empregado que trabalha como caixa ou que enche as prateleiras ocasionalmente maneje cigarros ou objetos religiosos; esta é uma parte pequena do seu serviço geral. No entanto, isso é bem diferente do caso do empregado, na mesma loja, que trabalha no balcão de cigarros! Todo o seu trabalho, dia após dia, trata de algo que é contrário às crenças cristãs. (2 Coríntios 7:1) Isto ilustra por que é preciso avaliar o grau de envolvimento ou contato ao decidir questões de emprego.
4. Quem paga o salário ou de quem é o local em que se trabalha? Considere duas situações. Para melhorar sua imagem pública, uma clínica de aborto decide pagar a um homem para manter limpas as ruas circundantes. O salário dele é pago pela clínica de aborto, mas ele não trabalha ali, e ninguém o vê na clínica o dia inteiro. Antes, é visto realizando um serviço público que em si mesmo não está em conflito com as Escrituras, não importa quem lhe pague. Agora, um contraste. Numa nação em que a prostituição é legalizada, a saúde pública paga a uma enfermeira para trabalhar no prostíbulo, para monitorar problemas de saúde, com o fim de reduzir a disseminação de doenças sexualmente transmissíveis. Embora ela seja paga pela saúde pública, seu trabalho é inteiramente em casas de prostituição, para tornar a imoralidade mais segura e mais aceitável. Estes exemplos ilustram por que motivo quem paga o salário e o local de trabalho são pontos a considerar.
5. Qual é o efeito de se fazer o trabalho; prejudicará a consciência da própria pessoa ou fará outros tropeçar? Devemos considerar a consciência, tanto a nossa como a dos outros. Mesmo que certo trabalho (inclusive o local e a origem do salário) pareça aceitável para a maioria dos cristãos, alguém talvez ache que perturbaria a sua própria consciência. O apóstolo Paulo, que deu um bom exemplo, declarou: “Confiamos em ter uma consciência honesta, visto que queremos comportar-nos honestamente em todas as coisas.” (Hebreus 13:18) Devemos evitar fazer trabalho que nos deixaria perturbados; no entanto, tampouco devemos criticar outros, cuja consciência difere. Inversamente, um cristão talvez não veja nenhum conflito com a Bíblia em fazer certo trabalho, mas dá-se conta de que isso perturbaria bastante a muitos na congregação e na comunidade. Paulo mostrou a atitude correta nas suas palavras: “De modo algum damos qualquer causa para tropeço, para que não se ache falta no nosso ministério; mas, recomendamo-nos de todo modo como ministros de Deus.” — 2 Coríntios 6:3, 4.
Voltemos agora à questão principal, de se fazer trabalho no prédio duma igreja, como para instalar novas janelas, limpar os carpetes ou fazer serviços de manutenção na calefação. Como poderiam estar envolvidos os fatores acima mencionados?
Lembre-se do aspecto da autoridade. É o cristão o dono ou o gerente que pode decidir fazer tal trabalho numa igreja? Desejaria o cristão com tal autoridade participar com Babilônia, a Grande, por fazer licitação ou obter um contrato para um trabalho que ajudaria uma religião a promover a adoração falsa? Não seria isso comparável a decidir vender cigarros ou ídolos na sua própria loja? — 2 Coríntios 6:14-16.
Quando o cristão é empregado, sem poder de decisão sobre que trabalhos serão aceitos, devem-se considerar outros fatores, tais como o local e o grau de envolvimento. Em certa ocasião, pede-se que o empregado simplesmente entregue ou instale em certo lugar novas cadeiras, ou que preste um serviço ao público, tal como o bombeiro apagar um incêndio numa igreja, antes que este se espalhe? Muitos considerariam isso como diferente de um empregado duma firma gastar muito tempo pintando a igreja ou fazendo regularmente jardinagem para torná-la atraente. Tal contato regular ou extenso aumentaria a probabilidade de muitos relacionarem o cristão com uma religião que ele afirma não endossar, podendo fazer outros tropeçar. — Mateus 13:41; 18:6, 7.
Fizemos diversas considerações importantes sobre o emprego. Foram apresentadas no contexto duma pergunta específica, envolvendo a religião falsa. No entanto, elas podem igualmente ser levadas em conta em conexão com outros tipos de emprego. Em cada caso, deve-se fazer com oração uma análise, levando em conta os aspectos específicos — e provavelmente únicos — da situação em mãos. Os fatores acima apresentados já ajudaram muitos cristãos sinceros a fazer decisões conscienciosas que refletiram seu desejo de andar direito e reto perante Jeová. — Provérbios 3:5, 6; Isaías 2:3; Hebreus 12:12-14.
[Nota(s) de rodapé]
Alguns cristãos que trabalham em hospitais tiveram de considerar este fator da autoridade. Um médico talvez tenha autoridade para mandar aplicar medicamento ou tratamento médico num paciente. Mesmo que o paciente não objete, como poderia um médico cristão numa posição de autoridade mandar aplicar uma transfusão de sangue ou realizar um aborto, sabendo o que a Bíblia diz sobre assuntos assim? Em contraste, uma enfermeira, empregada no hospital, pode não ter tal autoridade. Na prestação de serviços rotineiros, o médico talvez a mande realizar um exame de sangue para certa finalidade, ou cuidar duma paciente que veio para fazer um aborto. Em harmonia com o exemplo registrado em 2 Reis 5:17-19, talvez chegue à conclusão de que, por ela não ser a autoridade que ordena uma transfusão ou realiza um aborto, ela pode prestar serviços humanitários a um paciente. Naturalmente, ela ainda teria de levar em conta sua consciência, a fim de ‘se comportar perante Deus com uma consciência limpa’. — Atos 23:1.









^ ***sjj nyimbo 129 Tinapitiriza Kupirira***
NYIMBO 129
Tinapitiriza Kupirira
(Mateo 24:13)
1. Tinapirira
Tani tingatamba nyatwa?
Ndzidzi wa nyatwa,
Yezu akhanyerezera
Nkhombo za M’lungu na
Ulungami Wace.
(KORO)
Cikhulupiro cathu,
Ticitsidzikize.
Na ufuni wa M’lungu, tinapirira
Mpaka kunkhomo.
2. Panango ife
Tinathimbana na nyatwa.
Tingatsukwala
Tiyang’ane pya ntsogolo,
Tinadzasudzulwa
Mu nyatwa zonsene.
(KORO)
Cikhulupiro cathu,
Ticitsidzikize.
Na ufuni wa M’lungu, tinapirira
Mpaka kunkhomo.
3. Nee tinagopa
Peno kubwerera nduli,
Mpaka kufika
Ntsiku ya Yahova M’lungu.
Tipirire, thangwi
Ntsiku iri dhuzi.
(KORO)
Cikhulupiro cathu,
Ticitsidzikize.
Na ufuni wa M’lungu, tinapirira
Mpaka kunkhomo.
(Onanimbo Mac. 20:19, 20; Tya. 1:12; 1 Ped. 4:12-14.)



^ ***sjj nyimbo 122 Tikhale Dzololo, Mbatileka Kufewa!***
NYIMBO 122
Tikhale Dzololo, Mbatileka Kufewa!
(1 Akorinto 15:58)
1. Anthu akuthabuka kakamwe,
Thangwi yakugopa pya ntsogolo.
Ife tinatumikira M’lungu,
Mwakukhulupirika.
(KORO)
Tilekeni kufewa,
Ticalire pya dziko.
Tibvere Mulungu
Tiwine umaso.
2. Misampha ya dziko ndi mizinji.
Ntsiku zonsene tisayeserwa.
Mbwenye tinganyindira Mulungu,
Tinakhala dzololo.
(KORO)
Tilekeni kufewa,
Ticalire pya dziko.
Tibvere Mulungu
Tiwine umaso.
3. Tilambire Yahova mwaphinga,
Tifune kucita basa yace.
Mwakucimbiza timwaze mphangwa,
Kumala kukufika.
(KORO)
Tilekeni kufewa,
Ticalire pya dziko.
Tibvere Mulungu
Tiwine umaso.
(Onanimbo Luka 21:9; 1 Ped. 4:7.)






^ ***w94 1/12 p. 31 ‘Suas obras o seguirão’***
‘Suas obras o seguirão’
ÀS 8h50 da manhã de quinta-feira, 28 de julho de 1994, George D. Gangas terminou a sua carreira terrestre. Ele tinha 98 anos. Sendo dos ungidos, George Gangas foi membro do Corpo Governante das Testemunhas de Jeová desde 15 de outubro de 1971.
Todos os que conheciam o irmão Gangas estavam familiarizados com seu amor à justiça e seu ódio à iniqüidade. Lembram-se bem do modo em que repetidamente descrevia Satanás como mentiroso torpe, monstruoso, iníquo, vil e desprezível. Em contraste com isso, falava de Jeová como Pai amoroso, bondoso, compassivo, terno e atencioso. Muitos se lembram também da sua predileção por fazer perguntas bíblicas. Em qualquer conversa, ele infalivelmente fazia perguntas — algumas delas simples, outras bem mais difíceis. Deveras, ele amava a verdade bíblica.
O irmão Gangas foi batizado em 15 de julho de 1921. Iniciou a sua carreira no ministério de pregação por tempo integral (como pioneiro) em março de 1928. Portanto, esteve no serviço de tempo integral por 66 anos. Tornou-se membro do pessoal da sede da Sociedade Torre de Vigia de Bíblias e Tratados (dos EUA), em Brooklyn, em 31 de outubro de 1928.
A história da sua vida foi publicada em A Sentinela de 15 de junho de 1967. Ela descreve um realmente espiritual homem de Deus. Naquele artigo, ele fez a seguinte expressão animadora: “Amo a vida e desejo que meus irmãos também obtenham a vida. Considero junto com o apóstolo Paulo que todas as outras coisas são ‘perda por causa do valor superior do conhecimento de Cristo Jesus’.” — Filipenses 3:8.
O irmão Gangas mostrava pelas suas ações que realmente amava a vida, e ele transmitia fervorosamente a outros seu “conhecimento de Cristo Jesus”. Sentir-se-á a falta dele, mas alegramo-nos muito de que já recebeu sua recompensa celestial! Agora ‘ele descansará das suas fadigas, pois as suas obras o seguirão’. — Apocalipse 14:13, Nova Versão Internacional.









^ ndima 7 (Luk. 2:25-35) Ku Yerusalemu akhalipo mamuna m’bodzi akhacemerwa Simeoni, mamuna unoyu akhali wakulungama na wakugopa Mulungu, iye akhadikhira kubalangazwa kwa mbumba ya Izraeli, pontho nzimu wakucena ukhali na iye. 26 Kusiyapo pyenepi, iye akhadapangizwa na Mulungu kubulukira mu nzimu wakucena kuti nee anafa mbadzati kuona Kristu wa Yahova. 27 Mukutsogolerwa na nzimu wakucena, iye apita mu templo. Penepo anyakubala a Yezu abwera naye toera acite kuna iye pinthu pinacitwa ndzidzi onsene mwakubverana na Mwambo, 28 iye akwata mwana m’manja mwace, asimba Mulungu, mbalonga: 29 “Mbuya Wankulu Kakamwe, cincino mukutawirisa ntumiki wanu afe muntendere mwakubverana na mafala anu, 30 thangwi maso anga aona njira yanu ya cipulumuso, 31 idakhunganya imwe pamaso pa anthu onsene, 32 iye ndi ceza toera kuphedza anthu a madzindza anango kuti aone, pontho iye anadzapasa mbiri mbumba yanu ya Izraeli.” 33 Babace na mace apitiriza kudzumatirwa na pinthu pikhalongwa thangwi ya mwana. 34 Pontho Simeoni aapasa nkhombo, mbapanga Mariya, mai wace mwana: “Bvesera! Mwana uyu anadzakhala thangwi inafuna kucitisa kuti anthu azinji mu Izraeli agwe peno alamuke, anadzakhalambo cidzindikiro cakuti anthu anacilonga mwakuipa, 35 toera manyerezero a mitima ya anthu azinji apangizike pakweca. Mbwenye kwa iwe, unadzatsukwala ninga munthu adalaswa na supada yakulapha.”



^ ndima 10 (1 Sam. 25:3-13) O homem chamava-se Nabal, e a sua esposa, Abigail. A esposa era sensata e bonita, mas o marido, descendente de Caleb, era rude e mau. 4 No deserto, David ouviu dizer que Nabal estava a tosquiar as suas ovelhas. 5 Portanto, David enviou dez homens a Nabal e disse-lhes: “Subam até Carmelo e, quando encontrarem Nabal, perguntem-lhe como é que ele está, em meu nome. 6 Depois, digam-lhe: ‘Que tenha uma vida longa e que tudo vá bem* consigo, com os da sua casa e com tudo o que tem. 7 Ouvi dizer que o senhor está a tosquiar as ovelhas. Quando os seus pastores estiveram connosco, não lhes fizemos nenhum mal, e eles não deram pela falta de nada durante todo o tempo que passaram em Carmelo. 8 Pergunte aos seus homens e eles confirmarão isso mesmo. Que os meus homens achem favor aos seus olhos, pois viemos numa ocasião alegre.* Por favor, dê qualquer coisa aos seus servos e ao seu filho David. Dê aquilo que puder dar.’” 9 Assim, os homens de David foram e transmitiram a Nabal todas estas palavras de David. Quando terminaram, 10 Nabal disse aos servos de David: “Quem é David e quem é o filho de Jessé? Hoje em dia, há muitos servos que fogem dos seus senhores. 11 Porque é que eu deveria agarrar no meu pão, na minha água e na carne dos animais que abati para os meus tosquiadores e dá-los a homens que vieram não sei de onde?” 12 Em vista disso, os homens de David voltaram e contaram-lhe tudo o que Nabal tinha dito. 13 David disse imediatamente aos seus homens: “Ponham todos a espada na cintura!” Então, todos puseram a espada na cintura, e David também pôs a espada na cintura. Cerca de 400 homens foram com David, ao passo que 200 ficaram com a bagagem.







^ ***sjj nyimbo 104 Nzimu Wakucena Ndi Muoni wa Mulungu***
NYIMBO 104
Nzimu Wakucena Ndi Muoni wa Mulungu
(Luka 11:13)
1. Yahova ndimwe Baba wantsisi,
Wankulu kupita ntimathu.
Musatiphedza mu nyatwa zathu,
Mukuphatisira nzimu wanu.
2. Baba Yahova, tisadodoma
Thangwi ndife anyakudawa.
Ife tikuphemba nzimu wanu
Kuti tifambe munjira zanu.
3. Tingatsukwala na tinganeta,
Mphambvu yanu inatiphedza.
Tipaseni nzimu wakucena
Kuti tikwanise kupembera.
(Onanimbo Masal. 51:11; Jwau 14:26; Mac. 9:31.)



^ ***sjj nyimbo 127 Ndisafunika Kukhala Munthu wa Ntundu Wanji?***
NYIMBO 127
Ndisafunika Kukhala Munthu wa Ntundu Wanji?
(2 Pedro 3:11)
1. Ndinaperekanji kwa imwe M’lungu?
Imwe mwandicita, mbandikhala maso.
Mafala anu ndi supeyu kwa ine
Toera ndione pinafuna imwe.
(MURATHO)
Ndinatumikira imwe Yahova
Pinafuna imwe, ine ndinacita.
Ndinakwanirisa pikiro yanga
Toera ndikutsandzayiseni.
Ndiphedzeni dziwa ntundu wa munthu
Unafuna imwe toera ndikhale.
Musafunadi anthu akulungama.
Ndiphedzeni kukhala m’bodzi wa iwo.
(Onanimbo Masal. 18:25; 116:12; Mis. 11:20.)









^ ***sjj nyimbo 51 Taperekeka Kwa Mulungu!***
NYIMBO 51
Taperekeka Kwa Mulungu!
(Mateo 16:24)
1. Yahova atikwewera kuna Kristu,
Tikhale anyakupfundzace.
Yahova atipasa,
Undimomwene wace,
Ife takhulupira;
Pontho taperekeka.
(KORO)
Tasankhula kuperekeka kwa M’lungu.
Tiri akutsandzaya na iye.
2. M’phembero tapikira kuna Yahova,
Kuntumikira na kumbvera.
Ife tisatsandzaya
Kudziwisa dzinace,
Pontho kupanga anthu
Pya Umambo wa M’lungu.
(KORO)
Tasankhula kuperekeka kwa M’lungu.
Tiri akutsandzaya na iye.
(Onanimbo Masal. 43:3; 107:22; Jwau 6:44.)



^ ***sjj nyimbo 30 Baba Wanga, Mulungu Wanga na Xamwali Wanga***
NYIMBO 30
Baba Wanga, Mulungu Wanga na Xamwali Wanga
(Ahebere 6:10)
1. Ndi ndzidzi wakunentsa,
Tisaona nyatwa zizinji.
Mbwenye ‘umaso wanga
ndi wakufunika.’
(KORO)
M’lungu ngwakulungama.
Iye anadzandikumbuka.
Ine nee ndiri ndekha,
Yahova ali cifupi.
M’lungu asandipasa 
Pyonsene pinafuna ine.
Ndi Babanga, M’lungu wanga
Na Xamwali.
2. Cincino ndakalamba
Ndikuthimbana na pinentso.
Mbwenye ndisadikhira
Tsogolo yadidi.
(KORO)
M’lungu ngwakulungama.
Iye anadzandikumbuka.
Ine nee ndiri ndekha,
Yahova ali cifupi.
M’lungu asandipasa 
Pyonsene pinafuna ine.
Ndi Babanga, M’lungu wanga
Na Xamwali.
(Onanimbo Masal. 71:17, 18.)
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